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p n E - E~1'.-\ CI O ,

El int ento de reunir en una antologia de "Poesía Alemana Actual " poem as

de uro grupo aparentemente heterogéneo de autores, tiene po r finalidad mostrar

ca rac terísticas que, acaso por la diversidad de tradición , nos son d escono cidas .
Se suele insistir dernas iado en el concepto de universalidad. en la expe r iencia

com ún a todos lo ho mb res y se repite un a y ot ra vez que ya no hay distancias.

que no exis ten fronteras . Pero. ¿ es real esto? ¿Y m ás aún cuando se tra ta de

otros hom br es Y otro idiom a? ¡.P odre m os m irar el mundo con ot r os oj os que

los nuestros, llorar con ot ra l ágrimas, reir con otra risa o con otra m el ancolí a?

La prosa. y en es pe cial la novela, t ien de a mostrarnos pr ocesos in telectua les . a

relatam os expe r iencias vividas, en un a pal abra a narramos algo. L a poes ía Ií·

rica sólo pretende expresar, precariamente. sensaciones y sent im ie ntos tan vol á­

t iles y huidizos como el h umo. Sin embargo . es en es ta f orma litera r ia dond e

más frecuen temente se imprime el destin o de un idioma.

Son cosas tan sabidas. qu e nadie quiere recordarlas y al f inal se olv idan .

¿Qué piensa so bre la lí rica al emana el lector medio chile no o a m e r icano?

Ante todo nos mencionar á a Rainer Maria Rilke, a Hugo van Hofmannsthal o

a St efan George. Luego dir ías e que se produce un vacío en e l des arrollo de la

litera tura alemana. Ra zones de orden particular y general podrian servirnos de

resp ues ta . Antes que nada está e l virtual de sconocimiento que ex ist e entre

nosotros, no ya de la poesia s ino de la literatura a lem ana en gen er al . Adem ás

de los "clásicos", léase Goethe, Sch iller , Hei ne sola mente. es Rilke el ún ico q ue

ha s ido t rad ucido en su totalidad al idioma español. Los grandes ro mán t icos

como Ho elderlín . Novalís o Kleist, qu e tan ta importancia t ien en e n la estruct u­

ración de l pensamiento contemporáneo. son escasamente con ocid os y sus obras

ha n s ido traducidas o retraducidas recién en los últimos quínce a ños. L a m a­

yorla de los estudios referentes a poesí a y literatura nos lle ga a t ra vés de auto­

res fran ceses , es dec ir en focados por otros ojos que los nuestros . En algunos

ca os se trata de grandes figu ras , como por ejemplo Thomas Mann, quien al

serle otorgado el Pre mio Nobel es destaca do por la critica . lo qu e posi bilita que

la ind us tr ia ed itori al ponga s us obras al alcance del público. Diría se qu e son

isla eme rgidas por f loración espontánea. ya que no vemos el fondo ni el pai­

saje del cua l emergen: no conoce m os a los demás artistas contemporáneos ni
a l público inmediato al que es tán destinadas.

Este desconocimiento es mutuo. Aparte de algunos datos exóticos . ¿qué

sa be el alemán medio de nu estra Iíteratura? Acaso ha leido algún poema de

Cabrícta Mistral por ser ganad or a del Premio Nobel (dos ediciones alemanas)

o de Pablo Teruda. editado lujosamente y en grandes tiradas en la República

Democrática de Alemania , m ás qu e por su valor literario evidente. por s u po­
sición política.

¡.Pero es esto s ufi ciente ?

No nos hagamos ilusiones. N i una a ntología, ni un libro. n i un centenar d e
libros puede llenar est e vacio.

La mayor parte de los poemas aqu í re unidos fueron escr it os con po st eri o­

ridad al año 1945 y signi fica n temática y técnicamente una revolu ción con r es­

pecto a los conceptos tradicionales de la lirica en leng ua a lemana. Hace cua­

renta años que murió Rilke, el último poeta que pese a s u carácter universa-



lista obtuvo reconocimiento popula r (¿ no se editaron de él, aun en vida. varios
cientos de miles de eje mpla res de sus pri meras obras ? J. Pero, vista con la pers ­
pectiv a que da el tiempo, ¿no res ume su obra una tradició n que, partiend o de
los resabios romá nticos de su pri mera época, desa rrolla y amplia los horizontes
del s imbolis mo? ¿No se pensó entonces qu e la muerte persona l era lo único
digno de se r vivido? ¡El poet a volaba muy alto. se podia soña r en castillos qu e,
au n res quebrajados, era n morada para el hombre !

A nos otros, los americanos, el ef ecto de esto s cambios nos llega ta rde y las
«xperienc ías literarias su fren muchos años de re tr aso. Cuando hemos leido re.
tere nclas al expresion ismo y al dada ísmo, ¿no nos par ecieron siempre una bufo­
nada pa ra epatar a los burgueses y en nin gún caso el cont rapeso ju sto a aquella
poesía "ser ia " qu e n06 hacia n leer los manuales y la critica alemana ? Pero
ín tertanto hubo una guerra y aú n antes que ella, limitaciones al desarrollo cul­
tu ral , por las que Alemania se convirtió en una isla s in conta cto con el mundo
ex teríor y s in aprecio a lo mejor de su lite ratura. Los libros fueron quemados,
los mejores en tre sus autores se exilaron voluntariamente y los poeta en cierne,
como cua lqu ier hombre, tu vieron que enfrentar la pesadilla de la realidad. ¿Qué

ha visto un joven qu e en 1945 teni a 25 años , que era el promedio de los anta.
logados a esa fecha? Ante todo, demasiadas cosas, brutales, sórdidas como la
gu erra misma; y mu y pocas , porq ue ¿qué posibilidad tiene el poeta en tie mpos

de guer ra ? Un mundo se der ru mba y, precar iamente con los restos , se eons­
truye el nue vo. Morir ha sido entonces al go cotidi ano . la masificación se ha
desplegado cont ra r iam ente a lo qu e soñara Rilk e: nadie es un héroe ; llegado el

minuto todos sienten temor y los poetas recuerdan esto, aunque no lo quieran :
muchas veces en sus obras nos conmueve tanto el dolor como el cin ismo del
que hacen gala. No podria ser distinto. o bien o ma l, sólo se expresa lo qu e a

cada uno le toca vivir.
Han pasado otros veinte años y si se escucha con oidos atentos los ecos de

la lírica alemana actual , se verá que hay constantes que la a traviesan de extre­

mo a extremo, reiteración de tem as , dudas y exp eriencias qu e parecer ían ser
el resumen de una vivencia común. ¿Y por qué no decirlo? Hay también re­

cur sos fáciles y chichés literarios que nos hablan del a islamiento que duran te
dos décadas han tenido qu e soportar. No están aquí "t odos los que deber ían

esta r", pero una an tología es en último término una selección persona l.
Otras exper iencias literarias, como por e jemplo 12S real izadas en poesí a con

creta por Helmut Heiss enbütlel , acaso nos recordarían 105 ju egos de palabras de
Vicente H uidobro y la enumeración de 105 r unrunistas. Xo hemos creido conve­

niente incluirlas en es ta selección, as í como tampoco hemos inclu ido la poesía de
tipo social, que se lee y ed ita en la República Democráti ca de Alemani a , ya que

son tales las dificultades pa ra conse guir los textos , que nos hemos resi gnado a

prcscindir de ellos,
Los 36 poemas que componen es te volumen sólo inte ntan dar una idea general

de lo que es cr iben los poet as al ema nes de hoy , la búsqueda de nuevos derroteros
, I bl e trata n de captar en sus versos laq ue les preocupa Y la pa si ón a anca con q u •

tempestad que los ha sacudido. No se prctende otra cosa qu e acercar al I~~tor a
las nuevas form as poéticas , incl uyéndose el or iginal, ya que toda traducción no

es s ino un ensa yo de aproximación,
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II' ,EBORG BACIDIA . ' N

DAS SPIEL 1ST AUS

:lIein Iieber Br ud er, wann bauen wir uns e in F'lo ss
Vnd faltren den lIimmel hlnunter?
) Ie in Iieber Bruder, bal d íst die F'raeht zu gross
Vnd wír ge hen unte r.

)Ieln lieber Bruder, wír ze ieh nen auf''s Papler
" iele Lander und ehíene n.
Gib ae h t, vor den sc hwarzen Linien h íer
Flieest du hoch mit den )linen.

) Ie in Jiebe r Bruder, da nn will ích an d en Pfahl
~el)Unden sein nnd sc h reie n,
Aber du re ltest se ho n aus dem Totenta l,
Vnd w ír f'li eh en zu zw ei en .

Wach im Zlgeuner la ger und wach im " 'üst enzdt ,
Es r iunt uns de r Sand aus den Haaren,
De ln und me in Alter nnd ,la" Alte r der WeH
) [j t rnan nieh t mit de n Jaltre n.

La" dieh vnn Hstígen Ra ben, von kl e brig er ~ pinnenhand
und der Feder írn traueh n icht lJctriigen,
I unrí t r in k nuo h n lcht im hlaraf f!'nland,
Es sehñumt chein in de n P fa n nen und Kriil:"e n.

• ' u r wer an de r ~o!denen B rücke f iir dle Ka r fuukelfeP.
Das 'VoM noc h wef , hat gewonnen,
l eh mus dir s,.gen , es is t mil dem letzten Schnee
Im Garte n zerron ne n ,

Von vie len, vle len teine n s ind unsere F iissc so wund,
Elner he ilt . ) I!t dem wollen wir s p r in ge n ,
Bis d!'r Ki ndel'kü nig . mi! dem ·eh lü..1'1 zu seinem R eich im l\1 U1111 ,
Un ' holt, und w ír werd en síngen:

F~ ís t e ine sc hi'nf' Ze it, wenn der Datt.. lkern kelmt ;
-Ieder, der m ll t, hat Fl ügel ,
Roter Fingerhut íst's, de r den Armen d as Le lehe ntuch sa umt,
Vnd deín lI enblatt . inkt auf m ein S iegel,

n 'ir m üssen schluten gehu, L ieh ster, das Spie l is t uus ,
Au! Zehenspitzen. Di.. w ..lssen H r-md en hauschen,
Vater und :\Iutte r sagen, es geist rt im Hans ,
n 'cnn wlr den At ern tausehen,

8



INGEBOUG BA CJlj\JANN

EL JUEGO H A T ERMI N A DO

.:\Ii (!lIe l"ido hr-r m uno, ¿ CU{l do no "l cOJlst rui r.·.nos ti lla bals a
Para viajar a lo la r ¡:-o del cie lo ?
) 1\ q uer ido herm ano, pronto la ea rgu será dl'ma siatlo gra nde
\' vamos a naufraga r.

) 1; que r'ido hermano, d íhu j a m o-, sohre 1'1 papel
)Iuc hos pa íses y r ieles.
Te n cui dado, aquí a nt e es tas lin eas negras
Ex p lotarás co n la s minas .

) U querido hermano, e nto nces (Iuerri a estar a tada
Al poste y gritar,
Pero tú sales a g a lope del va lle de los rnur-rt ns,
y no s f u.gamos los dos.

Despiert os en el campamento ¡:-itano ~' de sp il'rt
La arena se escurre de n ues t ros ca heli os .
T u edad y la m ía y la edad del mundo
• ' o puede ser m ed ida en año!'.

No te dej es e nga ñar por cuervo.. a s tutos, ni por peg-a jo sa
:Uano de a raña, ni po r la pl u m a e ntre las ra mas,
y no com as ni be bas en e l País de -I a u ja ,
E n sartenes y jarros es p úmea e l eng a ño.

Sólo a q ué l q ue eJI el puente do rado recuerd a
La co nsume :tant pi hada nt ell eante , ganad e l jUPKo,
Debo decirte q ue la palab ra se derrit ió
Con la última ni e ve e n e l jardín.

) Iuchas, m uc has p ied ra s h iri eron n uestros pies,
Uno sana. Co n este saltaremos,
Hasta q ue e l r ey d e los ni ños, con la lla ve de su reino

en ht hoea ,
Xo.... vengu a buscar: entonces cantaremos :

j Es un In-rm oso t lempo cuando ¡:-ermina (,1 cu esco del dátil ~

Cada uno que cae, llev a alus.
Un dedal rojo cose e l sudario d e los pobres ,
\' tu corazón se abat e so bre m i sello.

Teneruus (111(" ir nos a uorm tr, q uerido . el jU( ~.::u ha t t·r ll1inado.
En p uu üttas. Las hlancns eumísas SI' in flan.
l.tadre ~r n uulre dicen filie a nda n pe unn do e n la casa .
Cua n do i lltt' r cu mhía mu-, (1 1 ali~nto.

9



nor ~l RJEXEIi

I L _' .-\ BOD DE:\

DUAL

A V ANT NOUS LE DELUGE

,Sie '\" 11 stc n liin~t ,

Oa s, kr- i n P!ll f> m eltr f¡ir si l'
In del' Arene war ,
Si l' zo gen tj-mmrentffnntrn t
In di e OednLs del' Berge
Und Ilesse n síc h dorl
·\l s FIteh r-nd e registrit' r" n,

Si l' le h rt en n och
Jh re K in der das Bet en ,
Urul dass es besser sei•
•\uf dem Gi! lfel "11 sterben,
,\ Is unten Im Drm kel.

IJa nn w a r tet e n s ic
Auf das S tcigcn del' Flut .
Sic wuschen zuerst dartn
Ihre Füsse in Demut.
Un d waren ersch rocke n,
Als s il' e rkan n ten.
O'L'.S sil' im Blut geha det h a tt c n .

Da s m achte ihr Slerhen so f'u rchf har,
Oass sic ím Blut ert ri nken soll le n .

De , D, huneel del g ro.ssen tiid te,
d ie weísse Da m meruna, wenn die " ' a ch tIoka le sc h liesse n .
.-\-uf den trassen h all en di e Seh r itte w íd er ,
O Rhyt rnus del' Trommeln,
d urnpfes P och en des Blut s.
E ine go lde ne 'I' ru n ke nheit, umwolk t von Zigan~ttenrauch.

hnaps rínnt w íe f1ü.s'iges F euer
und m ac h i dei ne Gedar .ken Ieícht ;
W ie freundlieh íst die Well im gedarnptten Li cht fa rbig er Lampen.
Del' Kla \' iersp iel er hat traurige .\u::-en,
und se ine Cllusik 'si \'011 ko st tíche r Cllela nc ho lic ...

Pl iit zlleh ein kleíner Ruck in dr-inern Gehirn,
eín 2 U la utes Signal der -Ia zat rnm pe te ,
viel leicht del' P fuu en sch re¡ ei ner hetr un kenen Sc h ilnheit .
ihr sí nnlos . Ge lac h ter,
und \\ie ge borsten GI,.,
sprin gt d ie Harmon ie
deiner T raume

und es ble ihe n nur Scherben:
Gre ll.. cha rfka ntig
bohrt s ich Cllusik in dein sc hm erzendes Hirn.
In den Seha tt en del' Hauser
über die Konturen del' Da ch er hinweg
se hre i{-n irenen
hart, hOse
ín den \"(' rlor~nen T a:,:.

!O



1I 0HST JU E:-;EK

A VANT NOUS LE DELUGE

Sahiun d."d. !:ací a ti empo
(lue ya no h ab la lugar para e llo s
En el Arca.
Enunlecídos por s ueñ os
Se fu ero n a las á ridas monta ñas
B onde se hicieron r eg lst 1":11'

COIn o ru~itivos .

T odavi.. les ens eña ron
A r eza r :'. sus h ij ov,
Ha ciéndoles ve r (!ue m ás val ía
) Iorir PO !as cu m bres
Que ahaj o en ta osc u r ¡da d .

Lu e g-o aguardaron
E l suh!r de ~a m a rea ,
Co n humilda d la va ro n

us pies en las a:{"ua s
y se espantaron a! ver
Que se ha hia n ba ñado N I sa ng...·.

Fue ..so lo q ue hi zo ta n ter r ihl .. su morir.
Sabe r ()u'" hahrian 'J... a hoaa rs» r-n sanz re.

IL O:-;A BOBIl EN

DUAL

La j u q ;la de las ¡.:randes ciudades,
lu blanca a u r o ra . cuando cierran los ba res nocturnos.
E n la s calles res u ena n los p a sos.
Oh ri t mo de los tambores ,
sordo lati r de la sa ngre.
Una dorada em h r la euez, envuelta ,'11 humo d,' clgu rrus,
el lico r s ., d esllza , fuel:"o liq u ido por la gar ganta ,
y a livi a n u Jos pe nsamíen tos:
Cu á n amable es e l m undo bajo la ten ue lu z Ut' las lámpara, de co lo r.
1';1 pia n ls ta ti .",e u n a mirada t r iste
y su. m üs tca t r us c ie nd dell eiosa m eluncol ia • . .

B e p ro n tn. un peq ueñ r em ezón ('11 tu eereb ro ,
una nota dem as ludo a guda de la, t rompe ta d e, [a zz.
Acaso pi ~l'Ífo dp. lU\\'O r p..:l1 de a l!:"una beldad hebilla,

~ 1I I"! SH s in sentido,
~' cu a l vidrio t r iza d o
salta la a r m on ía
d tu: su e ños
~. sóln uu...Ia n lo, /:"uijurrfls :
Aguda , cua l en ntos uf'ilatlos,
r)f~ rfo rft la m ú slr-n fu f' ..'rp hro :lClu IOI'jlln.

A !.H so m br a flfl lu!'o ('u sas ,
1)0 1' ("II ('hua d l ~ lo ..; ('un to r nns dI' los h ·(·hu.....

:,rritul1 s lreu us
rlura c, pnf ur l'('idas
ha .. i : ,,] d ía perrltdn,

1 I



Ji. JI. BODENSIEH

ENDSTATION

Eine tr.L senba!m steht im Re¡:-en
Elnsam aur den blanken Sehif'nen .
In den na chtlichen Baurnen
Wingt das hweigen.
Die terne traumen unf'ndl!ch (f'rn .
&; t ropt t a us den Zweigen
In~ P füt2en.
Unl er e inem Helm von griinem Li cht
Ahns t du jenseits d Dunkels
Die un be r-iedete - tadt .
Wohl dern, der jelzt eine ~ tulM",

Ein kl eines Zuhause hato
Die Stra _ n sind leer und Icalt
Und die • "scht ist lang.
Was würd e es n ützen,
Tranen in d en " '¡nd Z1t saen . ..
Doc h das H f'I"L ist han!:"
Und die Wel t so a lt.
Und ímmer steh t e iner im Regen
Einsa m neben den blanken Schíenen.

CHRI T I. iE BU TA

BEIM LESEN DES ZWEITEN PAULUSBRlEFES
A DIE KORlNTHER

(Kap. 3, 2-3).

Du hast geschrie be n : " W ir s in d Sein Brief" ,
Abe r wer kann Sein e Botschaft noch lesen ':
Wir ind zu lang unterwegs gewesen,
AL., mlt dem Blute die Zeich en ve r blícben,
Haben wir se lbe r gedeutelt, gestríchen,
Borgten zuletzt uns noch fr e m de Hand,
Bi keiner den rechten inn mehr verstand•

• "un steht das " 'ort verstümmelt und schief:
Unser Flelsch war ein brüchiges Siegel,
Unser Geist nur eín blinder Spíegel,

nd ve r ra te n brennt Korlnth,
Se it w ír Bürger zu Babel sin d,

12



K. 11. BOD"~NSIEI\

EST ACION FINAL

Un car ro es t á detenid o bajo la lluvia
Soli ta rio sollre los r ieles rel ucie nte s . '
En los ár bo les nocturnos
se s uspende e! s ilen cio.
La s e s t re llas sueñan infinitamente le ja nas .
Desde las rumas.. cae gota tras ¡;:-ota
E n grandes charcos.
Baj o un yelm o do luz ve rdo
P resie n tes m á s allá de la oscuri da d
La ciu dad fe br il, care nte d e pa z.
Bíenuvenrurn du a q ue l l)UE ahora posee u na pleza ,
Una peque ña m orada p ropia .
Las ca lles es t á n abandonadas y f rí as
\' la n oche es larga.
..De qué servirla
Sem brar lágrímas a l v iento .. . ?
P ero el corazón está a n gus ti ado
y e l mundo es tan vi e jo.
\' s ie m pr e ha y a lguien bajo la lluvia ,
So lit ario junto a los r ie les re luc ie nt es.

CJlRISTL E RUST A

A L LEER LA SEGUNDA EPIST OLA DE SAN PABLú
A LOS CORINT IOS

(Capítulo 3. 2-3).

Tú h lls "-'l"'ilo : "Nosotros somos S u E pís to la".
Pe ro, (·.(Iu ié n puede lee r a un su m en sa j e ?
Hemns, a nd ado duran t demasiado ti empo .
CUa n do ('0 11 la sang re se borraron tos signos.
li emos descifrado n osot ros m ls m os , hemos ho r rado,
\' fínalm"nte a un pedimos p res ta d a una mano ,' x t r llñll,
Unstll I)U' nurl le ya cum pren dl ó ..1 Vt'rdadero sl 'ntido .

Ahol'1l la paluhra l'Stii hahlarla ~ tnrc írlu :
-Suest r ll curn e 4:1L, IDI sell o r cst] uebr a.,iu.do,
Nuest ro espl r tt u tan sólo I'SPf'jO ciego,
\' traicionad" ardE Corinto,
B"sl\" l !lI l' ' Hm ,,, Chllhlt la llos de Ha ll.-\'



l',\u. EL~.'

TODESFUGE

Sehwal"Z(' )liIeh del' Friihe wír trínken sie nbends
Wir trmken sie mittag-, IIl1d morgens wlr trtnken

xi e nachts
" 'ir Iriuk"fl und lrinken
" 'ir schaufeln ein Grah in den Liif'ten da li,'gl man

llichI enl:
Ein .llallll wo hn t im Hnu» der spidl mil den

~ hlangen der schreibt
1)", ,,·h r.. ihl wenn e- dunkelt nach Il eul', ehland

deln go[denes Haar )Iargarele
Er ,,'hrdhl es uml Irill \ '01' das Haus und es hlitzen

die Sterne '" pfeifl seins Riiden herbei
E r pfeül «'in.. -Iuden hervnr ¡¡¡ssl scha u f'e ln ein

Gra b in der Erde
Er hef:..hlt un spielt auf nun 211111 T unz

Sch warze )liIeh del' F'rüh e wir Irinken di eh naehts
\nr trtnken d ích m orgens und mittngs wtr trinken

dich abends
Wir trínken und trinken
Ein .llann wohnt im HaIL~ del' spíelt mil den

Schlangen del' schreibt
Del' schreí bt wenn e ' dunkelt naeh Deulschland

dei n goldenes Haar )Iargarete
Il ein as eh enes Haar ulamith wír schauteln e in Grab

in den Lüften da Iiegt man ni eht eng

El' ruf't sIl.' 'h t ti efer íns Erdr ei eh ihr e íne n ihr
andern singet und spí elt

El' g reift nach dem Eisen im Gurt er schwíngts seine
Augen s ín d blau

Stec ht li ef er die paten ihr einen ihr andern
spi elt weíter zum Tanz auf

h"'a rze )liIeh del' F r ü he wír trinken dich naehts
Wir trinken dich m lttags und morgens wh- trinken

dích abend s
Wir trtnken und trinken
Ein Jlann wohnt ím H uus dein golden es Haar

)Iargarete
Il e in aschl'nes Haar ' u la m il h er spielt mit den

Se hla nge n

El' r ut t spielt s üsser den Too del' Tod ís t "in )Ieisler
aus Deutsehland

E r ruft tre ícht dunkler di .. Ge igen dann sl('igt ihr
als Rmleh in di e Lurt

Dann ha ht ihr ein Grab in d"n " 'olken da li"¡;-I.
man nieht e ng

Sc hwa rzo )likh der Frühe w ir- trmken dich nadlls
Wir trlnken dleh milla~ d, '" TOtI isl eí n )l l'i 'ler

aus Ileulsehlalld
Wir Irilll' l' n dich ah.'n.ls und 1II0rgell~ wir 1l'illk"1I
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I'AUI cm.Al"

FUGA DE LA MUERTE

l"egrll leche del alha In bebemos a l atardecer
La bebernos al mediodill ~ e n la m a ñan a 1:0 bebem os

de noche
Bebemos Y bebemos
<':a va l ll US tilia tumba PI) el aire que ahí Se yace

si n es t rech ez
En la casa habita 1In homh r« q u e [uega con las

se rpie ntes (!ue eseribe
Qu e escribe cuando oscu rec e a Alemania

tu ca hplle ra dorada i\lllr¡:-arita
Lo <'-"crihe l ' sale de la casa y hrilla n

las ..s tretlas le silba 11 s u < masttnes
Le silba a S ILS Iuütos y hace cava r una

tumba e n la t ierra
Nos ord ena ahora tocad a ba ilar

l'Oegra leche del a lba te bebemos de no che
Te behemos e n la mañana ~' al mediodía te bebemos

a! a tardecer
Bebemos y bebemos
En Ia casa hahita un hombre que j ue ga co n las

serpientes ,!ue escribe
Qu e eser ibe cu a ndo oscu rece a Alemania

tu ca be llera dorada l\largarita
Tu cabell e ra de ce niza S u la mita cavamos un a tumha

en e l air e q ue a h! se ya ce si n es tr eche z

El grita cavad m ás hondo en la ti er r a los unos
los otro" ca ntad y tocad

Baja la espada del cin to la agita SILS

ojos son azules
Enterrad más hondo las palas los unos los ot ros

1egu id to cando a bai la r

Negra leche del alba te be be mos de noche
Te hebemos al mediodía ~. en la m añana te bebemos

a l a tardecer
Bebemos y be be mos
En la casa habita un hombre tu cnbellera dorada

Margarita
Tu cabellera de ceniza S u lamitn é l j uega co n las

s erpientes
El ¡:-ritll, tocad m és dulce; a la muert e la m uert e un maestro

do Alemanln
El grita tocad m ás os curamente los vio lín es entonces os leva ntareis

com o humo hacia el aire
Entonces tendréis una tumba en la s nubes ahi se yace

s in estrl'Chcz

Negra leche del alh" te hehemos de noche
Te bebemos al mediodía la muerte es u n maest ro

de Alemanla
Te bebemos al atar<11'CC1 ~' e n la mafian a helW'lllos 1 ··



und trinken
Der' Too ist ein :llej ter BUS De u ts chland seln Auge

ist blau
Er trifft dieh mil b(eiemer Ku¡;-el er tritft dleh ¡:-enau
Eln :llann wohnt írn Hans dein go ldenes Haar

:llargarete
Er hetzt selne Riidl'n au! uns er sehenkt UIL" eln

Grab in der Lult
Er soielt mil den Schlangen und triiumet der Too

. ist ein :llebter BUS Deutsehland
Dein golden('>; Haar :llargarete
Deln a-ehl'nes Haar ~ ulamilh.

DIE KRUEGE

An den Iangen Tischen der Zeit
Zechen die Kriige Goftes.

ie trir.k en di e Augen der Sehenden leer und die Augen der Blinden ,
Die Herzen der waltenden SChatten,
Di e hohl .. Wange des Abends.

le s ind me gewalrígst en Zec her :
ie führen das Leere zurn ;Uund wi e das "olle

Und se ha umen n ieht übe r wi e du oder ieh.

ZAEHLE DIE MANDELN

Ziih le di" ) Iande ln ,
Zahle, was bitter war und di eh wachhielt ,
Ziih l núeh dazu :

l eh s uehle dein Au g, als d u's a ulsehlugst un d ni emand di eh ansuh,
lch s pann je ne n helmlieh en F a den,
An de de r Tau, den du dachtest,
llinunlerglilt zu den Krügen,
Die I':n prueh, der 7.11 ni emandes Her-z fa nd, he hiitet.

Dort erst lralest du ganz in den N a me n , der dein ist,
Schriltest du s iehere n F usses zu dlr

ehwangen die U iim mer frei im GI~kenst uh l deines Se h weí gens,
St t 's das Erlauschte zu dir,
Le~e da s TOle den Arm auch um dieh,
Und ihr gingel se lhd r itt durch 1I.'n Abend,

) Iache núeh bítt er.
Zahle mieh zu 1I"n :llandeln.
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y bebemos

J..a IIIl1er!.. "S IIn m a es tro de Alemania Sil pupila
a zul

'fe hiere con hala de plomo te h ie re co n preclsr ón
En la casa h abito IIn homhre t u ca he lle ra dorada

1'I1argarlta
Azuza sus m astines co nt ra noso t ros nos r egala una

tumha e n el ai re
.'uega co n las serpie n tes y s ueño lo mu erte

L'S un m aestro ~ Alemania
1'11 cabellera dorada 1'I1argarita
1'11 eabelter a !!e ce niza Sulamíta,

LOS JARROS

E n 1"" larg as mesas del tiempo
Ba nque te.an los jarros de Dios.
E llos vacían los ojos de videntes y ciegos,
Los corazones de las sombras reinantes,
u , hueca mejilla de! atardecer.

Son los m á s poderosos bebedores :
Se llevan a la boca lo vacío eomo lo lleno
y no des hó rdanse jamá s como tú o como yo.

CUENT A LAS ALMENDRAS

Cuen ta las a lmendras ,
Lo ' lile f ue amargo,
1..0 q ue te man tu vo despierto ,
Agrégame a m í.

Yo husqu é tu pupila euando nadie te m iró,
Yu tcj i a quel hilo secre to,
Pur e l que cl r ocío que tú imaginas te
Resbal é hada las vasljas,
Selladas por una sen tencia
I/ue jalll á s cora:zún alguno co nmovió .

Heci"n e ntu nc"s penetraste p or eompleto
E l nom bre ' 11Ie es tuyo,
Te eucar u n a s te con 11IL'lO seguro ha cia t i IIIL"lIIo.
L.ihrement e oscílaron lo. m orf illo s
E n la campana rlel silencio.
1...1 escuchadu ~ .' en('o n t.ró,
1..1.1 In prte tu mbl én 1.(~ ciiió ('(UI s u hruzo,
y junto» marcharon hacia la noche.

Hazme, umarg».
Cu éntame ('ntT(t la~ u tmendras,
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GUE. ' TER EICJI

FRUEH LING 1 DER GOLDENEN MEIL

INVENTUR

Di es íst m e íne ~I iitze,

Dí es Is t meln :\l3n te l,
Hier m eln Rasl erzeug
1m Beutel aus Leinen,

Konscr\'euhiichse:
)Iein Teller, meín Becher,
leh hab In das " '.. lssblech
de n l'iamen ge r ttzt ,

Gerilzt híer mlt d ies em
Kostbaren N a gel,
den \"or begeh r lie heu
Augen íeh berge,

1m Brotbeutel s in d
Ein Paar wollene S oc ken
Und eí nl ges, was ieh
Niemand verrate ,

So dient es al s Ki..,sen
Nachts m einem Kopf.
Die Pappe hier liegt
Zwischen mir und der E r de .

Die Bl eistiftmine
Lieb ích am m eísten:
Tags sehrelb t s ie m il' Ve rse ,
Die nachts ieh erdach t ,

Dies ist m ein N otizbueh,
Dies ist meín e Zeltbahn,
Dies Ist mein Handtuch ,
Dies is t m ein Zw ir n .

Daheim verbrannten K leider und Sc h UJI,
• ' ibe lw tgen und Fa ust,
Ich scha ue d em F lue der :\loskitos zu,
:lIit Ilebrígen Augen, s tum pr und verlaust ,

Die Tage ím Stachehlrahtge ftee ht,
Se h laí u nterm Sc helnwerferstr ahl.
An AchselhOhle und Gesch lec h t
Xahr ích Ekel und Qual .

In trüI", Stille .Ia s Lal:"er verstnkt ,
:lIein eil:"ene r Seufze r füllt ke ín Ohr.
Als Gruss der Welt noch h erüberdrrngt
Der Gerneh von Latrine und Chlor.

Ungerühr t von a lle rn besteht
Ili e Vollkommenhett der W elt .
Gottes eis ll:"er Od em w eht
Ceb er ' Ge ranl:"I'nenzelt.
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(;tlN T lm EI CII

INVENT A RIO

I":~ta e..... m í I{orr a
Este m i a h r ig:6,
A(IUí rni 1l1iÍ4.luina lIt arpit a r
En la ho lsa d., lino.

Lala d~ co nserva s:
:lli pl a l o. mi copa;
Ut! rayado In ! nomhr«
En la hojalat a.

Lo hf' rayado con ••... lfO
Cla vo ú n ico
Que ocu lto a nt e
I ..no; njns codi cio....".

En la 1.IIIIsa dpl pan hay
Un par d!' calcettne-, de la na
y a lgun as cosas, qu e no
Se las cu ento a na dn- .

As í d e noch e le s in'"
De almoha da a mi caheza.
El cartón aq ue l, eo lor-adu sob re e l sll el o,
) 11' se para d e la ti erra .

La mina del lá pi z
E lo 11ue más q uieru:
no ' d ia me p .c r ihe lo-. vo' rsos
Que d e n oche ím ugm é,

Esta es m i llbreta d f Ilota s,
Esta t~ m i lona}
Esta mí toa lla,
Est e mi hil o.

PRIM A VERA EN LA DORADA COMARCA

En ('asa se quemaron r opa ~r za pa f 0 :0.,

. ' ihe l ll n g:os ) ' F aust o .
Oh",r vo (' 1 " 11('10 d e Ir» m osq u ito»,
Con ojos f,' h, ·i les. a pá ti co y pío ient o.

nias entr« la maraiía d e alambre lit ' luia s ,
S ue ñ o ba j o e l huz d e r efl('c lores .
E n la s a x ila s ) ' e n e l sexo
Alimento ' LSCO ) ' m arti r io .

En so rnhrín s ile ncio se xum e pi (": lI u IUlnwnto.
:ll i prop io s u sp iro n o lleg a a oi d o aluuno.
C OIllU saludo 111'1 m undo au n IlUs a lea nZ:l
~;I olot· a Iet rtnu y d o ro.

"ulil erenl.. II t odo
SlIhslst.. l a p erfec ci ón de l mund n.
E l I:'élido alienlo d e Dios so p la
Sohre la I i..nda de p rts lon cros.
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GEOHGE FOHE8T1ER

DIE HAESCHER •..

Die Ha schpr betreten
die H iitt en des ch lafs.

~chwl·ig. \ 'erbirg dich,
ma ch ke in Licht,
wenn s ic naehts
ans Fenster pec he n.
Oder lade die Pístole,

Denn sic werden wiede rkommen,
Schatten hinter Fen ste rbanken,
Schatten h in ter deiner Türe-
11IId sil' werden Schwe igen fordem
oder die h zum ehweígen bringen.

Deim- A kten sínd berert,
dei n Prozess Ist Hill;:-st entschíeden.

híeb die Binde vors Gesicht .
Ba ll die Fauste in der Tusehe,
eh dir noch einm a l de r Hahn
den zwe ifelnden :ll orgen bekriih t .

íeh d ieh um, noch el nen Sc h luek-

Hav eh e r steh n vo r den T iiren.
Ihr e Lippe n s ind verna h t,
nlre Ta.sehen sind geladen.
"'al d" r sc hwenken in Kolonnen,

Sei lei se . Verwlsch de ln e Spur,
Dil' niichtfi ch e .Ia gll hat begonnen.

20

MIT TRAENEN

:\l it. T'ranen wer den
wn an ts tehen ,
JnH 'I' r itne n un!".
níetle r legpn
wenn unsere S turu le konu ut
di e S t.lllu le ,
di e u ns ver h iín gt Is t ,
Ull1 1IIlS'~ ..e S('IIII 111
Z·II heza h lcn,

Bezahlen
die -I a h re dl·;O¡ Seh wcigens .
da G:el' und Genus«
und Gewlnnsucht
unse r Gewissen e r sc h huren
un d wi r u nserr-n Klm..•..n
befah len:
geh t h in unil nehmt
di e Gewehre ,
di e den Sch la f
e u r e r Mlltt l'r bedrohr-n ,

:ll it T'raueu werdr-n
wir uu tst ehcn,
mil Trünen u ns
nl e d e r le g en. .
und ·dl\\" ci.L:'t' 1I
wlrd DI U 11l1s seln ,
e in e ;H UlIl' r
un der wl r
verzwelt eln-
uud ,,'nste.
unendl lch e r TUI!,



GgOHGI! FOImSTIER

LOS ESBIRROS .. .

Los ""hil'l'os penetran
la s cnoza-, del sueño.

Ca lla, esc óndet e,
no enclenda la luz ,
cua ndo de noche
!¡"olpean la vent ana,
O hien ca r ua la pis tola.

POl"lIIW ('Jlo,; vol ver ún,
sombra, de tr ás de la ventana ,
sombras det nis de tu puerta ­
y exlglr án s ile ncio
o te silenciarán.
T 1L'i actas e s tá n y a lis to s,
Tu proceso h ac e m ucho f ue decldldo.

Ponte la ve nda ante el rostro.
Ernpu fi a l' s m anos en los hols illos ,
antes qu e el gu tlo IUU1 vez ] l1~ís

te anunci e la dudosa mañana.
:llira r-n Im'n" 111) '0, to ma 01 1'0 sorbo,

Es hil'N" es tú n ante la puerta,
Sus lahio-, está n cosidos,
Slls bo lsillos cargados,
UOSl]Ut's avanza n PII cuItIIlUU1S .

St'i sil ell ci nso. BOI'l'l1 tus hur-lln«.
La ('a l"l'r in noct u r na ha ('O'Ht"llzad n.

CON LAG RIMAS ..•

Con lá.griJna..liii
nos leva ntaremos ,
COn lágrima s
nos aco starem os
cuand o llegu e nuestra hora,
la hora aq ue lla
q ue nos fue des ti nad a
pa ra pa ga r
n restra cu lpa ,

Pagar
los a ños del stl encio,
cuando la codicia y e l placer
y el afán de lu cro
mataron nues tra con eíenciu ,
y cuando les ordenamos
~l n ues tros hijos:
Id y tomad
los fusiles,
q ue amenazan el su eñ o

de vu estra madre,

Con I ágr tmas
nos levanta rernos ,
con hígruna..o,;
nos acos ta re mos ,
y el silencio
nos envol verá.
un 111Ur o
junto a l que
desesperuremos
y el desierto,
muer to infi nita,
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YYA. ' GOLL

DIE 'A CH T 1ST UNSERE RAUHE SCHALE

Di.. . 'ach l ¡si un-ere rauhe S"'", Ie
\\'ir ..Ie he u darin zwei weísse Jlandelu
L'n: -r Blut krei. t wíc der )Iond

Durch dein .. Aug-"" wandert die ZeH
"erg-eblil'h hall sil' das Yer m :ich tn is fesl
Eo wehrt s lch wie e in crschrockeuer Yogel

Der Schlar der Berge Is t unruhig
Der Schlar hat ta us end G síehter
Vnd welches darunter war del ne ?

Au-, den " '" ssem sleígl das Yerge s en
Die WahrheH orscha ue r t im " 'ind :
Sa¡:- m ir se h ne ll deirt en Xamen vor Jlur¡:-l' n rot.

GVXTEIl GRA "

I M El

Wi r leben im EL
Di.. Innen....ite der Se/",I..
haben wir mil unanstandureu Zei chnurnren
und den vornamen u ns e re r F eiude bekrttzelt .
"'ir werden gebrütet,

We r Un ' a uc h hrütet,
unseren BleistUI brütet er mil.
Au geschliipft eines Tages
werde wir uns soro rl
pin Bildn ls des Brülendeu m a chen ,

\\'ir ne hmen an, dass wir gebriitel wr-rde n,
Wir sle llen u ns "in ¡,rutmütigcs Gefliige l vor
und sehreiben hulaufsatze
über Farbe und Rasse
der uns hrüt e nd en Henne,

"'auu ..chl üpte n wl r a u.. ?
VILsen' Prupheteu im E i
s treíten f ¡ir mittelmas ige Bezahlung
iiber di e Duuer der Brutzeít ,
Sic u..hmen el ne n 'fag X an.

22



l.'VAN GO L t

LA NOCHE ES N EST RA ASPERA EN VO LT U RA

La nuel w (.... nUf'o.¡tra á'llcra envoltura
So mo" ,I" nl ro .1., e lla do<; hla ca " a lme ''''''as
:"ue~t ra san~e ~i ra ( 'OU10 la lu na

A tnl \"t~..; de tu -, ujo", va ga ..1 ti enlpu
' ·auanu-nn- so"l it' ue e l legado
Qu,' (h'fi,'ud,'s", co m o un pá .;al·o as u"l ad o

In quiet o e, el sudio de las m onta ña
1';1 s u..ño 1¡e u.. mil ros I ro s
¡.y e uá l ,' u're "'Ios f'ue el 11IYo '~

D,' , d,' la s aguas suhe e l olvido
La "erda d - e ,'sI remece al viento :
Dime pro nto In nomhre antes qu e llegue la au rora .

EN EL H UEVO

Yivimo-, en e l hue vo,
Hemos gara batea do el in lerior de la cásca ra
co n dibujos pornoer ñ.ñcos
~. con los no m bres rle n ues t ro s e ne m igos.
Som os empotla rlos,

Qui enquhlra nos es té em polla ndo,
em po lla tnm bi én n uestro láp iz.
Sa lidos d el cascarón,
un día tr azarem os
el retrato de a'll reIla q ue Jl(IS empolló.

Supo e m os que somos empo llados.
Nos ímngtnunu», Hila ave hona chona
~. reductamo-, com posiciones de co legio
sohre "1 co lor v la raza
de la g"lIl1ina ( I~IC no ." empolla

¡.Cuándo sa ld re mo s del (~IS('JII'ÓU ?

Nnest ros profe ta s e n ... hu evo
dis('lltl"ll I M)I' 1111 sa larlo m ediocre
50hre 1'1 ti empo de in cuhación .
Ello" fijan u n día X .



Aus Laugeweile 1I11d ee htern &><I iir'fll is
h a be n wir Br u tkas tell .'rfll llde ll,
\ , rir ~orgen un s sehr urn unsere n ... ~acJ1\\·uch.... ím Ei,
G<>rlle w ürden wir jener, die iiber U II S wacht ,
unser Patent cmpfehlen.

Wir ~ h" r halH'n ein I)ach übe rm Hopf.
- nil e Hiiken.
E m hr. _"" mit pra ehkenntni ssen
redell den =:-anzclI Tag'
und he..prech en noch ihr e T r¡itm1e.

V nd wenn wir IIUII ní cht g ebrütet werden?
Wenn diese Sehale ni e l11a ls eín Loch bekonunt ':
" 'enn unser Horizont nur del' Horiwnt
unserer Kritzel ei en íst und aueh bleiben wird ?
Wir hnt f r-n, das.... wir gebrütet werden.

wenn wir a ueh nur vo m Brüten r eden ,
hleibt doch zu beCür eh ten , dass jemand
ausserhalb un se rer' cha le Hunger ve rspürt,
uns In die Pfa nne haut und mít Sa lz hestreut.
Was tun wir dann, ihr Brüder im Ei ?

FRlEDRlCH HA GE. '

FLUCHT DER DI GE OHNE FLUECHTIGKEIT

Flucht del' Dlnge ohne F lü ehtigkeit
Ohne Ursprung ohne Ziel
Ewig im Augenblíck des Enteilen s

Hiuter den heihen beschlagen mil ol ívgrüner Erwurtung
Lauf't di e . 'ach t vorbet und del' \\'ind bewegt Ih ren JIantel n ieht

Ihr blaues H aar we ht dureh deinen J IU:1I1 wí e del' bittere ch laf

' Id di e • 'aeht entsehuldígt sí ch mit Lichtern
Und di e . ' ae h t verteldigt sí ch mil Schatten
Vnd del' Zug wí egt dich mil bo-;en Fausten
Al, w ürde el' dich bereu e n

Und R lú ende iiberall RuCende

Feindsellge BahnhiiCe o hne Ankunfl
Seh lafwandeln da Kais ohne Ab r u f

Ei n F tuss m il ertrunkenen Augen

E in Kai fü r den :\Io rd für die Li eh e
" 'o endet d el' e ine wo fangt .Jie a ndere an

Und Rufende ü berall R ufende
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1'01' aburrimiento y a nténtica neces ídad
heJ1\05 inven tado In cuhud o rus .
l'los preocupa grandemente n uestra desc enden cia en el h uev o.
Con b'1.Jst o recnmerular-iumn-, nupstra rltlfent e
a la que nos cu ida.

pero (cu en tos un tc chn .lo,(J lJr c nues tra s cabezas.
po lios se n iles,
cnlhrio ncs co n conoc trníen toc de idio'lI as
habla n todo e l d ía
ana li7.ando hastu s us sueños.

¡.Y", s: aca so no f'u érumus em po lhulov?
¡,Si est a ci'.....'cara ja nl1l.s se agujereara?
¡.Si n ues t ro hor izonte es y segui rá s iendo
sólo aquel de nues t ros garabatos?
Te ne m os esperanza de ser em polla dos.

Si hien sólo hablam os de la incubaci ón.
existe no obstante e l tem or de q ue alguien
fue ra de nues tra cáscara si enta ha m bre ,
no." quiebre en la sartén, espolvore ándonos con sal.
¡.Q"" haremos en tonces , oh he rm anos en el huevo"

I,'Rl ED R IC H HAG EX

FUGA DE LAS COSAS SIN FUGACIDAD

F uga de las cosas s in fugacidad
Sin origen sin destino
Ete r na men te en el in s tante de parti r

Detrás de los víd r ios empañados de esperanza n'rdt' oliva
Pasa la noche y e l viento no a gita su manto

u cabel lera azul í'luye a t ra vés de tu boca como el s ueño am argo

l ' la noc he se disculpa con lu ces
l" la noche se defiende co n som bras
y e l t r en te m ec e co n puños f uriosos
Cua l s i se arrepintiera de ti

l" clam a n tes en todas part es d am:l/ltes

Es taciones hostiles s in lleguda
:lluelles s omÍJn lllllos sin partida

Un rto co n ojos a hogados

Un muell e pura e l homicidio p ura el a mor
(J.inlle te r mi na el uno d ónde eo míe nza e l ot 1'0



Kau;;le aUS "chwarzem Bl ut
Kaniile aIL' Sehwe¡ss und Tr.i,...n
Ye rschlo '''''Uf' - h leusen der Trauml'
Ein rot es Licht und die X lU'ht hall nn

in ¡:Tiiue- Licht uud di., " 'ell rollt. ' ...·;"'r

Rufcnde iihcraU Ruf'ende
Uns icht hllr zwischen den GoJ¡l."l u~.'u

De-; IInw idernlflich en Abschieds

Vra lle Gl' ha rdeu Fossill'
In f1iichtendl'u Block eu :IILS Licht
Um 'olle ndl' te - timeu hf'gonne nl' )Iiindl' r
Fragmente nnschuldiger iultern
" l' l"<'heukt l' Hiin de v rstossene Híinde

Rll ren de iiheraU R url'nde

r nd zwei lIl' rzs l'hl age lang f1iichtet de r Tu~ vorbei
Fliichtet vo rbel und riihrt di eh ni cht a n
Der Tu g des • ' ord licht der Tag d er Levante
Der Ta¡:- Alaskas der Tag d er Azurküste
Der Tag a us Perlen und Hunger Ollven und 'I' ürmen
Der Ta¡:- mlt gebroc hene n Hiinden
Der T a ::- auf se idenen Schultern
Ohne Wi ege und ohne Riickkehr
Funke zwísche n Nieht und Leere
Funke der Jloffmmg

Rufeude übe rall Rufende

Gelae hter Wag e ohne Sc hale n
Truu er halen ohne '''age
F a r bloser Schlaf in offen en Augen
• "eue Farben auf schla fenden Lidern
)Iineralogie der Wiinsche
Che mle neuer inne
Líebk osunz des Unhe ka nn te n

Rufen de übe ra ll R u fe nde

Und üann ..ine tr a se einfache Ant wo rt
Dem ein fach en )Iond
Ha user g cha r t um di e QueUe der Giite
- hwellen offe n wl e llenen
Vie lle icht er wacht dort eí n e rster )I ensch
Zwischen der Xaeht a m Anfang und der • "aeht um E nde
E in Rufl'nder unte r den R ufende n

Vorbeí vorbeí si l' wí ssen nlcht
nas' ih r ch a tte n zw ei Herzschlage la nI:
)I..ine fiefste Helmat war
In der F luc ht dcr nahcn Di nge

Aber die F erne
l)as F"ru')te
Dauert
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Ca na les de sangre negra
Ca lla le..s de sudo r y lá,¡:-rimas
Cerradas com p uertas de los sueños

na lu z roja ~. la uoche se detiene
Ulla luz ve rde y e l mundo sigue rodando

Cla mant es en todas pa rt es c1amantes
In visihles tmtre los ojos dorados
Ile la partida irremediable

Arcaicos gf'Stos fósiles
En Fugaces bloques de luz
Frentes no tennínadas co me nzadas boca s
Fragmentos de hombros inocentes
Manos regaladas manos rechazadas

Clumnntes en todas palies clam a ntes

y entre dos latidos de l corazón pasa huyendo el dia
Pasa huyen do y no te toca
El dí a de la lu z del Norte el día de Levan te
El d ía de Alaska el día de la Costa Azul
El d ía de perlas y ham bre olivos y torres
El día de manos quebradas
El dia sobre hombros de seda
Sin cuna y s in reto rno
Destello entre la nada y el vací o
IJestl'1I0 de la esperanza

Clu m nntes t'n todas parte s cla m a n tes

lUsa s bala liza si n p latillos
Triste za platlltos sin ba lanza
Sue ñ o incoloro en los ojos ah íer to s
Nu ev os co lo res sobre párpados dormidos
' linpr al og ia de los deseos
Quimica de nuevos sentidos
Car ic ia de lo desconocido

Cla mantes 1'11 todas partes clamantes

~. lu ego una ca lle si m ple respuesta
t\ la s iJllp le Iuna
Cas as ag-rupadas en torno al munantíul de la bondad
Um brales abiertos como corazones
Qnizás desplerte a hi un primer hombre
Entre la noche del comienzo ~. la noche del f'ln
Un elamnnte entre los elumuntes

¡'a sado pasado ellos uo suben
(lue su somhra ent r.. dos latidos del t'OI'l1Z('U
Fue m i ¡mtr ia más protunda
En la fuga d I' la s cosns cercunus

Pero la Iej nn ja
1..0 m ás l<'jallo
P vrdur a
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liUU1 HEINRlCJI H A: "8&'"

DIE ACHT
\ \'hat ís rpa l'? Ahnu t us a ll ís that
ea ch 01 u s is wa iting

w, H . Auden

Hier auf der H ühe, iiber den n'ra"'k.~ d ieser steini"en Kiiste ,
Hi"r, wo die Linien • '0 rd - üd und Osl,\\'est sich kreuzen,
Und ene an der Achse der kreisenden ~aeht, hier:
In der wmdlgen, nebel- und wolkenumwetterten Jl ütte
Liegen " ,r a ut 1111'ern Lagern und wachen.

Liegen
In F lut und Ebbe der n"olkeJl, im ~ebeJ,

Der von den Kratern und Kuppen der • 'iede n m g steigt ,
linter dem dunkJen Gehiiuse der. 'acht und wenigen Sternen,
Líegen wie Posten, weít vorn in den Lüchern, horehen
Und hüren im Tann da s Knistern d fallenden Tau' ,
Das Gezeter der Yü¡:-el unter dem rauschenden :Uon d, -
Liegeen wie n ',kltter im Schatten der Zeit, lIier auf der H tihe
Deber den ch líifern ríngsum im Laude, írn Ort,
In den Dürfern, in eín zelnen Hausern am Raude de s \\'s Idl'S,
Uebe r den Schlafern der tadt,

Hinter uns senkt ieh
De, Hang teil in den Sandbruch, und do rt:
Ueber die Reste von Trekkern, n 'aggollS, Geschülzen
Und Panzern sch üttet der )Iond, ehe er aufhrieht,

in Gelb, - der Rost leu chtet ím Lieht,
Botet ich unter dem Tau und reif t dieses trandgut
Einer verschrotteten Aera seinem Yerfsll zu,

2

• ' aeh Osten zu, [euse íts de r Se hl ucht , die das Gleis
In südliehe r Riehtung durchstosst, und in der s ích das Echo
D Zug vervielfaeh end fiingt "ie in einem Tunnel,
(In den níedrlgen n"oIken übe r der Scltlueht ersttcken
Die Funken, das Land leuehtet suf, die Ba ume arn Uande
Der Bahn stürzen ins 111'11), - dort:
In dern offenen Land, in den Dortern, hínter geschnítz ten,
Eisenbeschlagenen Türen und Fenstern wíe eharten
Líegen auf íh ren bauehigen Betten die Bauern,
Bs ue r und Bau'rin , Knechle und )Jagde,
Die h..ídnís chen H ünde schwer aur der Kunte des Bet te s,
Liegeu und seltlafen und atmen den taub des Ge treldes,
D wurmzerf'ressenen Holzes, Jiege n m il offem,m
) Iund und starren im Schlaf gegen die l;r.t.ue
Dec lte der lraum losen Nacht, walzen s leh m anchmal
Wie Kr'.ifte unte r Gebirgen und greifen iJL~ Leere,
Wenn dureh den Spa lt in den Luken der )Iond di e g ross en
Gesiehler zersehneide t.

_ Anhaltend, laul, wi e dl"aussen
Auf See kJingt das 81'111'11 del" Hunde, "'('nn zw ise he n den ' clte un l'u
Und tiilltm im Uo! e ine KMte klirrt, wenn
Eine T ür knarr1 ode r e in T ier ¡¡ieh IJewe gt.
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IWlt T JlEINRICJI HA N SEN

LA NO CHE

\\'h at ts real ? Ahout us all ts that
each 01 us i;; waítín g .

(W J I. Aud..n )

Aquí en las a lturas, !>Ohre los restos de navios de esta costa pedregosa,
Donde las líneas Norte-Sur y Este-Oes te se cruzan
Aq u í, junto a l ej e de la noche (IUe g ira, '
En la choza azotada po r el vien to, envueíta e n brumas y neblinas,
Ya cemos e n nuestr os lechos y vig ila m os.

Y acemos
A l flujo ~- r efluj o de la s nubes, en la n iehla
Quc a sciende desde los eráteres y cúpulas del valle,
Bajo la armazón oscura d e la noche ~. sus escasas estrel la s :
Ce nt inelas, agaza pados en la s trinch eras, acechamos.
E!;cuehamos ent r e los p inos e l ch ispor roteo del rocío,
y el g raznido de los pá j a ro s bajo la luna de lirante;
"igUante s aguardamos a la som br a del ti e m po , en las alturas.
POI' encima de los durmiente s del país, del pueb lo.
De las aldea s . de la s solitarias casas a l hor de del bos q ue ,
Por encima d e los q ue d ue rm en en la ciudad.

Det r á s de noso tros
La vertiginosa pendi ente se p recipita hac ia las du nas, y a llí ,
Sobre los rest os de tracto res, carros , cañones
y tanque s, derrama la luna . an tes d e pa rtir,
Sus ama rillos : e l orin r espland ece ba jo la luz.
Se en ro jec e ba jo e l r ocío y m ad u ra la cha tarra
Dc una era roñosa para s u decad encia .

2

Hacia e l E ste , m ás allá del desfiladero q ue atraviesa
La ví a e n dirección S u r , y en d ond e e l eco
)lel tren rebo ta ~. se m ultipli ca como en u n tú nel, -
(E n las nuh bajas por encima del desfil ad ero se a pagan
Los destellos, el campo se Ilu mina, los :lrboles a l borde
De la vía p rec íp ítanse hacía la luz), - alli :
En la llanura. e n las a ldeas, tras I:LS puer tas talladas
Repujada s en h íor ro , tras la s ve nt a nas quc semejan t roneras.
Duermen los ca mpesin os e n s us grandes lechos ,
El hombre ~. la m u jer, pe ones y s ir vienta s;
Las tOS{"lS manos descansan pesadamente al borde di ' la ca m a,
YaceJl y duermen ~. aspiran e l polvlll o del t rigo.
De la madera rolda por gusanos ; yacen con la boca
Abierta, estáticos y a ciegas miran la bó veda
Gris de la. noche sin sueños; ~. a veces,
CUando la Iuna se filtra por Ias rendijas
y corta los grandes rostros, se revuelcan
Como I uerzas oc ul tas de la montaña, munoteando en e l va cío,

Incesante , estrep itoso.
Corno PI) ruar ubierto, se oye (-1 ladrido de los .. tlITOS, e ua n do
E n los graneros y es tables del patio suena un a caden a ,
Cruje una puerta o se agita UJl an ímul .
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D.'r "" 'iher zwi"ehen den ni drigen 11811".','n hlinkt ho"e..
Ein - hauer dllrchlanft di e im " ·as....r wUI"'l.,'IIItIt'n , ~trunklg-t'n
" 'eid en ; "ie "dliitteln den Tau ah. In nuuc und Vrlll ,
~Iit dr-m kantígen ICiickl:'rat ge¡:en di e Blllk,'n,

Liel:".'n d i liiihe,
:1

Der ;\Iond wandert westwiirt...: im Ort .
1"all.' n d ie - hr:mken, schaukeln im Ra uch d... g,'"~n u nd
La lt' rnen: den nnte m l P l la st .'r der t ra sen u ~. Platze
" er l:"J'S1>enen Larm der " 'a g en u nd H u Ce• •ter ~hnlllll'n

L"nd :: h rit te st ür te der Zug J,..urze Z..it a uf ;
Dann wíeder wíichxt a us dem T eieh d ie w eisse Fassade
De , Sehlos..es unter de n ri eselnden Bu ch en gegen den ) Iond.
) Iiihselil:' dreht d ie Tllrmuhr die Ze iger von Zif Ce r
Zu Ziff~r. Ueher di e Daf'h er und Fens te r, vo r de nen
Die Zwelge sieh rel:'e" wie llande, üher die Stirnen
Und AUI:'..n der h l,ifer st ülpt sl ch wi e e ine Haube

Die Stille.

.\IJ er ím • ·ord..n, in dem von de r Snnne g,'m iede nen S...ctor,
!l en a uc h der ) Io nd nnr zogernd be t r itt, - im Norden: d ie tadt !
Au ch dort, über dern Atem der Sch lü fer,
Ueber der )Iasse unrllhiger Triiume spannt s ieh di e Naeht .
"'eita b und glas ig wíe ím me r , als würe dieses di e le tzt e

Yor ..ínem Tag. der ni cht kommt.
Dor1 : in Baracken.

In Bunkem u nd Kell ern, unter gesti irzten Balkonen,
An denen die Glut ge krúckter Ge ranien schwe lt,
Do rr, an den kabel- und roh rend u rchfloeh tenen Strassen
Liegen in ) Iarsen di e Sc hla fe r ; Kinder und Gre ise,
) liinner. ) lütter, )liidch en und Kranke, en g
An eínander u nd jeder s ich selbs t und dem andern
Dort in de n e insame n Kammern des Sehlafes e in Fremder,

ti lIe ís t hi ero bis langsam d er aus der Glo ck e
Der Nacht hangenda K10ppel ZII scltw in ge n begínnt . -
Der Ta u an den Dachern und )Iallern gtanzt auf, - weiter
Und weí te r, bis er di e " 'andung e rrelcht, metallisch
Und jáh, und die tille wi e eine Haube aus Gla s
PlOlzlieh ze rsprí ngt.

E in ige von den SehHi.fern
"'urden vor ro n den eho n unmhig, wi e Tie r e, e he
Ei n Erdhehen kornmt. Es war wi e ei n Seh iirfen von Schrltten
Yur ih ren Türen, ein Ta ·ten naeh 'ha lte r und Klinke•
.lis hiitt e j ..rnand ge k lop ft. klopfte noch e inm a l.
Doch dann : a1~ si i"" ..en l{ol Jx>n di e Tür ein, und pmlzlieh:
~t~mmen int ~:llUI\, Imd lll\ ter dem Hamm..rn .. i..e nhesehla gener

tlefel Rufe m lm\'erstandlich er S p raehe.
Der '''ind l'n triegelt di e F enster, in den AUJ:cn der jahlings
Enm cht..n hre n nt mil der Naeht di e I..at.-gc d. " )Iondes.

le we rfen di e Reste de.... Sehlafs ah. sie ri ehten ..ieh au! - ­
L" nd je tzt . in der le1ztcn a l1er er lilten..n Follern.
l elzt naeh o ' ·ielen, "on Blut üherspiillen Tranen.
Dem dwnpren. kn ech tisehcn Kniefal1. d ,'m Z.!rsehindcn der Sth'n
Dem ~\'ortlosen " 'intmern, - sammelt sl eh 1:""J:e n den Sehrc{'l<en'
Ill 'r cm l' " inzi J:l'. nit'ht nll'hr zu kncbe lnde Au!sehrei.

Sle sc hrcien ­
L"nd ri n g>; nlll i~~l Landc. im Ort , in den n orfern.
In "i nz..ln. 'n Hausern alll Rande des " 'a ld .
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I~ laguna emerge cOllln un ojo nlul i.J;no e nt r~ las casas, hajas,
y un temblor recorre los secos sa uces arr-dig-ados
En el agua, que S P sacude n e l roein. Entre h~ ..t a y orina ,
I~ I e~!lj na7.o hll {·s ull (l \-'u l·If(l had a la s vlgas .
\"acen la s va cas,

:1
La lunu ~e di ri ge hacia el O"S" ': en e l nu uhln
Cat'1I la .. hn rrvr us , Ius ltn ternus roj a !'! y ;Inarilla!'l
~1,'elllLse en e l humo; 1'01' unos instann-s e l tren desplertu
El ruido de ca rretas y pezuñas, la s voces
y los Imsos sepulta dos ba jo el asfalto de ca lles y p lazas ;
Luego emerge de n ue vo desdr - el lago la blanca faehada
De l castillo y ba jo los ha ya s murmuran tes crece hacia la luna.
Penosamente e l r e loj de la torr« empuja los punteros d" cifra
En el f'rn. Sohre los techos y ve n ta nas, a nte las ,'ua les
Las ramas se al{itan corno manos, y el s ilenc iu "~ Ilh re

La r rente y los oj os d.. Ino; q ue duermen,
I

I'er o en el :\"Ol'tp, e n aqur-l " eetor ah:uulouado por l 'l sol,
'ecto r rrue fa mhipu la lu na ~ólo pe netra vacil ante - ton pi • ' or te :

¡l .a dudad:
'I'a m h ié n a lli, POI' encima de la resp iración y la faliga,
1'0 1' encima del enjambre de neii os in quietos , se extiende la noche,
Le jana , v idriosa, y s ie m pre como s i fuera la ú lt ima
An te IIn día qu e ya no lI ..ga .

AIli : I ~n ba r raca s .
En r efu g ios y sótanos, bajo balco nes derrumbad os ,
1'01' los que t repan c ual lla m as ge ranios tronchados.
AlIi , e n la s calles atravesadas por cables ) ' ca ñeria.s ,
Yacen a grupados los d u rmien tes : niños y aneiunus,
Hombres, m a dres , much achas )' e nfen nos, m uy j untos
Y, sin em bargo, extraños para e llos mismos y para los otros.
Extraños en las so litarias cámaras del sueñ o,

Aq u í reina el s ilencio hasta q ue , lentamente ,
La lengua d e Iu campana de la noche co m ie nza a tañ lr,
-Resplandece e l r ocío sobre techos y muros , - ~. S U!' IUl ,

S ue na , hasta a lcanzar los co nfines, metálica ,
Impetuosa ). súbita. \ ' d" p ronto e l s ile ncio, semejante a un eascu

de cr ista l.
Sa lta heeh o t ri zas.

Algunos de ellos
liacía ya horas que pstahan inquietos, eomo anima les
An te ' de l temblor, Era co mo IUI arrastrar d e paso..
Ante sus puertas, un husca r a ti enta s interr u pt or Y manillas,
Com o s i all;'uien hubiese g olpea do )' vu..lto a :':011'1'.11' ,

I' ero luego: co m o Iusiles rom plerul o las pl,,'rl:ls, y de s úbito
Voces en e l recinto, g-olpt'S ele botas cla veteadas .
Gritos e n un lengua je desc on oci do.
Jo;1 viento a bre las ventanas )' la noche con la lej ía de la luna
Quema las pupll us de los repentÍlUlmente des pertados .
Ellos suc údense los rest os d e s u..ño, se íneo rpor a n - -
\' ahora, bajo la última de tod as la s t ortu ras sufridas,
Ahora, después de tanta.o; lág-rimas a hogadas e n sangre,
lIespuiis d e haber catdo de rodillas, snrda mente, como esclavos,
ncspu(os de haberse d estrozado la r r en te, d ",p u ' s de los m udos gemidos,
-Sc levanta contra todo este horror, el grito ún ico y ya insostenible,

E llos gritan,
\ . en todo e l país. en el p ue blo, en las nldens,
En las solitarias casa.s al borde del bos que,
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m ht en di e Sc h la f'er s ieh auf. le sehen im Norden di e Zei chen,
ie horen w eíther, wíe auf See, di e Sf inuuen . . . le fallen

FrOs lel nd zuriick , sic liegen und wach..n, S ie w a r len .. .
Sle warten a uf de n, del' berich let. Der Zw ic.<:pTae he h ielt.

Síe warlen a uf den, d ,. n :ll lllId von di esen Zungen das \\'0 1'1 nímrnt,
• 'ach dem s íe s ich regen, w ie Sliim pfe, a uf den, d ssen Hand
Ueber dem sc hwe/ende n Rauc h ilmen di e R ell e,
Der i1men 7Rigt
-Ienselts des ,..a usehende n Mondes den Anhrueh des L íehts .

. I .BRECHT HA USIIOFER

[vI U T TER

Ich . ..h.. Dieh in einer Kene Lícht
1m n a/unen eíner dunklen Pfor te stehn,
Du spurs! die Kiihle von den Bergen wehn,
Du fr i...., 1 ja , 1\lu tt er . .. dennoch welchst Du nicht.

UU ha u t mil' nac h, del' in di e N achl entel lt ,
In dunklen híck - Is ungewisse Fris t ,
'lit e ine m La cheln, das nur n"einen iSI,
:l1i! eine lll. hrnerz, den kein Vertrauen h eilt.
Ic h se he Dich in Oeiner Lí ebe Li cht,
1m Zittern Deiner weísse n Haare s tehn.
Du -pürst die grosse, d unkle Kühle w ehn

L'nd Jang- fII . Iangsam senkt s ích Deín Gesíchr.
. 'och ímrner /euehtet f'ern del' Kene ehein ­
lI u frier 'l ja, :lfutter . . . :lflltte r - geh hinein . . •

U ' T E R G A N G

,," ie l "
101'1 rnnn /eieh t von f re m de n Ulllergiingen,

"'ie trigt mnn . h\l er des e ignen Volkes F a U!
\ on frem de n ist's eln ferner \ 'ide l'hall
Im e h; nen is l' s ein lautes Todesdriinl:"e~.

EIII Too ><1l'iingen aus dem Ha! s ge bo ran,
I ~ R C~1Ptrotz IllIII 'eben ll u t gezcugt _
" un .wl r .. vert ügr , gebroc hen und gebeugt,
Und a~ch das B . le g'eh t un ' Iu rz ver-lur en ,
Da diese Volk di e ieg e n ícht ertrug _
n~~ . l iihJen Gotte haben sehnell gernahlen
"le fUI'Chlb ar muss es nun den Rauseh bezahlen,

~s var ti ha r l , als es di e a nder n s ch h ...
~. ta uh ru- sc in f' r Opfe r Todesklal:"en ~'
" .., m g e- /lllll da s 0llf"r-Se' rt. . .In e ragCIl ...
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Se ínc o rporuu los durmient e s. Ell os ven los s ignr», en el ~orte.

l .e j a nas, co m o desde el m ar, oyen las Voces •• • estremecidos
Se dejan caer had a atr ás , tiéndense y aguardan. Aguar dan . . .
I, spe ra n al que t.rae las noticias , a l mensajero, al qne ce le br ó

la entrevista.

I';sper:m a aquc l cuya boca rec oj a la pa labrn de estas lenguas,
Qn e se muev en cua l mu ñones : ese cuya mano
1'01' encima del hum o e nnegrecido les se ñ a le el res pl a nd or ,
Aquel que m ás a llá
Oc la luna zum ha n te les revel e e l co mienzo de la lu z.

A I. UR I';C IIT HAUSHOFt;R

M A D RE

Te veo a la luz de una vela
Asomada en el oscuro margen de un a pu erta.
Tu si entes la hris a h elada q ue viene de la monta ña.
Tu ti enes f río, ;\Iadre . .. y sin embargo , no te a lejas.

:\l e s ig ue s con la mi rada, a mi que huyo hacia la noche,
Hada la tregua incierta de un oscuro destino ;
:Ue s ig u es con una sonrisa que no es sino llanto,
Co n u n dolor que ninguna confianza puede mitiga r .

Te veo a la luz de tu am or ,
E n ,-1 temhlor de tu s hla ncos ca helios.
T u s iente s sopla r la gran br isa helada

y len tamente, m uy lentamente se in clina tu r ostro.
Au n se dívísa, le j a n o, a la luz de la vela
Tu tl enes f r ío, )Iadre . .. ) [a dre - entra . .

O CA SO

;Cuún f ~icil t · S oir ha hlar ,le ocasos ajenos ,
CUá.ll duro empero soportar la caída del propio pu ebl o :
De los ajenos ,' s sólo eco lejano.
En ..1 propio U II ! I'rdhl" clamor de muerte.

Cla m or lle muerte nacido d ..l odio,
E ngendr a do )'0(' la sed d e' venganza Y la fanfar'rou e ria
Ahora se arrusu , s e qu ie bra , aniquila.
\' lo mejor tamhién se p ierde en la eaídu .

Que este pueblo no soportara Ias víc tor-las
Ln s moll nns de Di os giraron velozm ente,
y tl'r r ihle es el p redo de s u d elir io .
Fue tan duro cu ando go lIK'ú a los otros.
Tan sordo p ar a los lamentos de sus víctimas
¡,C 6 1110 supo t1ar{l ahora ser vlct ímu él mis m o ... 'o' , .
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-'I. \JUE LUI '}<: KASCIlXITZ

DIE KI DER DIESER WELT

Di e Kindcr di~r Well ha b ie h ge se hen.
-'Iein Bruder hatte si l' l'i nge ladl' n

'e he r d i si ehen Berge zu fahren.
Veher di e steh en Berge fuhren
Di" J{ind cr d ie ..... r Welt.

Auf dem er-ten Be rg wa r .Ialt rm a r kt.
Die Kin de r riefen. ha ll ano
Ha ta ntzen über dem R-L--enzell
-'liIe hblaue Ba lle mi! • ·a.~en.

H aben, riefen die Kinder del' \\'el!.

.\ uf dem zweí te n Berg líef der turmwiud
Und die Ki nder hrien, h ol eín,
Síe stam pften und griffen ins teu errad,
' ic Ji ssen die Hupe gellen .

leh weíss n ieht was mein Brud er t a t
Um ihrer Herr zu seln.

Auf dcm dritten Berg s ta nd die N ebelkuh
L'nd Ieekte übe r das Gras.
Da maehten die Kinder di e Augen zu,
Sic Iragten, s ind wir ni cht blass?
Wir stürzen in d ie ti efe chl uc ht ,
"'el' we íss, wer unsere KnOchlein s ucht,
srerben. sagten die Kinder der \\'1'11.

Auf dem vierten Berg war eín \\·~er.

L'nú mein Brud er sagte, vorbei,
na wollten die Kinder ih n schlagen,

ie spra rrgen vom fahrenden \\'a g en
-'lilten in den See,
' ie schwa rnmen dort in del' Runde

'I'ie f unte n am te inigen Grunde
Wie die Kinder del' Lil ofee.

A uf dem tünftCdl Bc rg schien die onne
\\'i e sieben Sonnen k la r ,
na s t rec kten die Kinder di e Arrne aus
L'nrl beugten s ich weit zu den F enstern heraus
-'lit wehendem Haar
Und wlnkten und sangen laut dabei
\\,ie"üs di e s ünd íge Liebe sei,
l\ü '''CU . sa ngen d ie Kinder del' Welt.

Um den se<'lLs ten Be rg sch lich del ' -' Io ndm a n n
klei n und gc büc kt.
Se inen Hund au del' Leíne,
Da r üe kte n d! ,' Kinder zusam me n,
-'Iein Vater Ist verr üekt
, Ieln Bruder h at ke!ne Beine
-'I ein e -'Iulter lst tortge~angen

Konunt nidlt zurück .•.
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.lIARl E L 1S t: KASC IIN ITZ

LOS NIJ'l'OS DE ESTE MUNDO

He visto a los run os de es te nuuulo.
.lJi he rmano los ha hia ín vi tadn
A viaja r 1101' los s ie te mon tes.
Los niños <le es te mundo,

En el prjmer mont e h ab ía feria ,
Los niños grita ron: ¡Dete nte !
Ah i danzaban e n el p rado
Ce lestes g lobos narigon es .
¡Quere mos ten erlos t, g r ita ron los niños del mundo.

En el segundo monte soplaba e l hur ac án
y los níños gritaron: ¡Alcá nzalo!
P ateaba n y cogieron e l volante,
Tocando la est ri dente hocina.
No sé qué hi zo m i he rmano
Para poder dominarlos .

En el te rc er monte es taba la vaca-niebla
Pasando la lengua por e l pasto.
Entonees los niños cerra ron los ojos ,
¡.No esta mos pálidos .... preguntaron.
Nos prec ipita re m os al fondo de l abismo.
Quie n sabe s i a lguien recoge rá n uestros hu esos .
¡" Io r ir! , d ij e r on los n iñ os del mundo.

En e l cua r to mont e h abía agua,
y mi hermano di j o : ¡De la r go !
En tonces los niños quisieron golpear te ,
y desde e l coche en marcha
Preclpitáronse hacla e l ce n t r o del la go,
Ah í nadaba n e n círc ulos,
.lluy aba] o, e n el fo ndo pedregos o.
Corno los hi j os de Ondína.

En el qulnt o monte br ill a ba e l s ol.
Fu lgur a n te co m o siete soles.
En tonces los n iñ os te ndieron los brazos,
Asom úronse por l as ve nta nilhLs.
I~as ca be lle ras a l " lento ;
Gesticu laban y can taha n en alta voz
La dulzura de l amor p ecaminoso.
¡Besa r!, ca nta ban los n iños del m u ndo .

1' 01' e l sex to m ont e iha ro ndando
El hombre de la luna , pequeño ~' lt.::"ad llulo.
Arrastrando a SU perro de la correa,
Entonces los niños nCtll·ru<'ilronse:
"ti Jlu"re es loco .
.lti hermano no ti en e pi ernas ,
.lli madre se fu e
\~ no vuelve m ás . . .
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Auf dem siebent<."n Berg' war kein Hans
Und mein Broder sagte. steigt aus,
Da wurden sil' alJe trauríg
Und liessen die Luftballons los,
Und das lIebUchste übergab sieh
Genule in semen Scltoss.

ie gtngen eIns hierhin. eins dorthin
Die kleínen Fauste geballt
Und "ir hOrten sil' noch von ferne
Trotzlg slngen 1m \Vahl.

SACHLICHE ROMANZE

ERICH KAEST, ' ER

LOTHAR KLUENl'o'ER

DAS WORT W ARD GLAS

DIl& Wort aus ~ebeln in der Frühe,
Da alias gemeinsam war,
Zeltet nicht unter un".

Das Wort nahm Zuflucht
Unter der Pfirslchhaut unserer Tranen.
Dicht am metal1lsehen Kem.

Als sil' einander aeht Jahre kannten
(Und man dar! sugen: sic kannten sich ¡:-ul) ,
Kant Ihre Liebe plOtzlich abhanden.
" 'le andern Leuten ein Stock oder Hnt.

Sle waren traurig, betrugen sich heiler,
Versuehten Küsse, als ob nichts sei,
Und sahen sích an und wussten nicht weíter,
Da weínte sic schliesslich. Und er stand dahei.

Vom Fenster aus konnte man 8chiffen wínken,
Er sagte, es ware schon Vlertel nach vier
Und Zeit. irgendwo Kaffee zu trínken,
Nebenan übte eín 1I1ensch Klavier.

Sie gingen íns kleinste Café am Ort
Und rührten in ihren Tassen,
Am Abend sassen sil' intmer noch dort,
Sle sassen alIein, und sie sprachen kein Wort
Und konnten es einfach nicht fassen.

Wie hab ieh die \Vage untergewühlt,
Die meinen Grenzpfahl mit Quallen bespíe,
)Ieerstern um l\IeeTStern haben unsere Zungen getauseht

Dem Heimweh zullebe des Lieds
Nach dem schmalen Glück eines Ufers
Das wir hassten, sobald es vertraut w~r.

D~eimal muss weínen, wer einmal zu gehen vergass,
BLS er das gHiseme Wort neuen Ahschied" wíeder ertnnert ,
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En e l sé p ti m o m on te no habia casa algunn
\:' mi hermano dijo : ¡Bajad!
Entonces todos se en tristecieron,
SOltaron los glo bos,
l' el m ás encantador entre el los
Vomitó j us to e n su regazo.
Se dispersa ron po r aq u l y po r all á ,
Co n los p uñltos crispados;
A lo lejos aún escuchamos
Su canto rebelde en e l bosque.

ROMANCE OBJETIVO

ERICIl KA EST N ER

I.OT H AU KL U E:-';:-';ER

Cu a ndo se conocían ocho años
(1' se puede decir: se conocían bien).
Su amor de pronto se les extravió,
Com o otros pierden un bastón o un so mb re ro .

Estaban tristes, fingían a legría .
Intentaron besos, co mo si nada hubiese pasado,
l' mirábanse si n saber cómo se guir.
Por último ella se puso a llorar. E l se mantuvo impertérrito .

Desde la ventana podían hacerle señas a los barcos.
E l dijo que ya eran las cuatro y cuarto,
y hora de toma r café en a lgún lu gar.
Al lado alguien p ra ct ica ba ejer cicios de pia no .

Se fu eron a l café más peque ño de l pu eblo
y revolvía n el contenido de sus tazas.
En la noche seguían aun en el mí smo lugar.
Estaban so los y no hablaban ni una palabra
Simplemente no pud ieron compre nder lo pasado.

LA PALABRA SE T O RNO VITREA

La palabra de ni eblas matinales,
Cua ndo todo era co m ú n,
No campea ya entre nosotros.

IAl palabra se refugió
Bajo la pi el de d urazno de n ues tras lá grimas •
.Junto, IIIUY j unto al núcleo de metal.

Cómo he socavado la ola
Ilue escup iera m ed usas so bre mi poste,
Estrell a d e rua r t rus estrella de m a r
Intercambia ron nu estras lenguas,

Por la no stalgta de la canci ón,
De la dicha limitada de una ribera,
Ilu e od Iamos tan pronto 1I0 S fuera f:unillar.
Tres veces ha de llora.' qulen IIlIa vez olvidó pa rtir.
nasta nu e vuelva a recordar la vítrea palabra de la

nu eva des pedilla .
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¡'AH! KHOLO\\

DU BIST 1M SPIEGEL

'. ,. ie e l wh- kandisfurbene Frühe,
Du 111 II llúu~ sdPes~'IO"""'us badet In s einem G las,Dc .. De P n ~ . "' ,
' -'1\11 du in itun e rsc hellls f. •

\ dem " 'irdlenland der NlIehl .Du kommst alLS _ • ,

Ohne Kl e 'dtlul:" aus " '011e nnd Le íneu

ne"::l ';.":a;n:l~i~i;r a;::I~:/;~u . di e im ~:Ít'hl,. f1ie.",'n ,
Deínem Lache ln . d ..m Blitz deln~'r Za lllll'-,
Dein..n Wimpern, die wí o iln " ll:"ene r Schutten slnd.

H..itt't his l du im 'piegeJ und sehr leicht :

E ine Feder di.' eí n \'oge. ver te r. " 'a ss " ,'f llll :
: d el linar wle in e Inem schwarzenDu s le hs l 111 eine m • _ , ,

noch ein undeutl íches BJld IIn GIa..., _.
Bal d nur d [o des Dasein,.. de msch lech ten Oldruek," .¡ Süss \"0 1 ern l~ '- '" __"""'- ,

De l' ímmer die g leiehe Frau ze ígt ;
Ent hliisst , d ie Zi¡:-ar ptt e im "'und , , ,

FALTE DIE DECKE

Falte di e Decke,
I.üsche .He Lampe
Di . tr ügertsch r Anasth.~..íc
De. Dunkel- ist vc ran tw o rtungs ío-,
Wi e de Sch la t .

A DERE JAHRESZEIT

Fa lte di e Deeke,
Lo. che di e Lampe,
Di e Naeht birg1 wi e 8ernstein
Eine )Iiieke : Dein Gedach tnls:
Df)in Ge\\'~~sen!

Ahwehrgest en

F alt e di r Hl'ek e.
L¡¡sehe .lí l' Lampe.
Di e Z.' it ohne Dokumeun-
IsI den n oe ni cht im Anhrneh.

F alte di r Deeke,
Losch e di e Lampe.
De Staa t, das !s t
De. ste ín erne Ga s t.
E r e rsehe in t: alíen
zum Trot z,

Jo'alte .Ii, Heck..,
Lii..ehe d ie Lampr-,
De ill u S fu nde wird
1" j"dem Fall "'Ch lag.'n

-\Is idl ie e inen Au genbliek verz a ..",
i lit zu /ll gu rt lUl gegangen
lIde , eí ne m de, ihren • ' a m en
ande r- aus -prtcht . al. Ich .... tal

A ls ieh rni ch e inen AUl:" n blick unwand n-,
1st si e den Rt>ite r n in d as Land
hínte r d..m Horízont gefol¡:1,
-led e rm a n n wird dort sehen,
wi s;e mi l weíssen Ziihnen la eht
und in di e chote n he isser F rüeh t.. he i.."t
od er- sIch mil den¡ n u rnldischen \\'hu l
....h laren Il'gt .

"'lite di, D.'ek...
Lji, eh,' d ie LamIM'.

ehon na her-n si eh 'd l r i tt .,
' le hal rnieh in dem Allgenhlíek \'t-rlas..en nelnel' 'I'Iir, \ Vir s l d I] d ieh

al . ich m itoh n ícht nu-hr de> .1Ia n te l.. e ri nnerte Aus",eisen künrH'n ?
de n kh im schwe bellllen ApriJ
1ür ihl G", ieh l a us br"itl'te .

F re n ul« )lanJu~1 \ \ 'pr tlen da.!'! n lUI lu..lo,tJ r ,l{" u.
\ h." ,... is t e in.' and l're ,¡a hn'"zei t .
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J{AUL KROI.oW

ERES EN EL ESPEJO ... .

Eres en el espejo cual tranSIJart'"te aurora,
El delfln de la mañana se baña e n s us crista les,
c ua ndo apareces.
Tú vienes d el p aís de hadas de la noche,
s in ropa de lana, si n ropa de lin o,
Sólo vestida de ti misma:
De tus hombros , que fl uyen bajo la luz,
De tu s on r isa, d el rel ám..ago de tus dien tes ,
De tus pestañas que son co mo s u p ro .. ia sombra,

Eres en el es.. ejo al egre y muy ligera :
Cual pluma perdida por un .. á j a ro .
Te alzas en tre tus cabellos, q ue te envuelven 1'11 lIe::-r.. ClL"C'HIa:

Pr on to tan só lo una imagen in cie rt a en los cr is ta les
Com o dulzura ante el vina g re de la existencia , '
Ante la mala oleograña,
Que s iem p re muestra a la misma mujer :
Desnuda, el ciga rrillo e n la boca • . .

DOBLA LA FRAZADA

Dobla lit frazada.
Apa¡:-a la lámpa ra .
La engañosa anestesia
De la os curidad es irresllOusahl.'
Co mo e l s ue ño.

OTRA ESTACION DEL AÑO

Cu a ndo por un instante m e dis tr a j e,
I'Ua se fue con los jinet es
a l pa ís detrás del horizon te .
Todos la verán alli
reí r co n blancos di entes ,
morder las vainas d e f r u tas doradas
y acostarse a dormir
con el viento nwnldio.

Cua ndo la olvidé durante un in st unt e,
ella s e fue donde -Iugurtha
u otro, que .. ronuncle su n omhre
de manera di stinta que y o,

~Ie abandonó en aquel in stante
CUa ndo ya no m e recordaba del \'1'10,
q ue en el e fímero abril
lt'J1l1í para s u rostro.

lIombres ex tr a ños se oeup ar ún de ,,110 a hora,
pero , .. es ot ra estacl ón del año .. ,

Dobla la frazada .
Apal:'a la lámpara .
La noche guarda como ám ba r
Un zancudo: ¡Tu mernorta:
¡Tu co ncie ncia!

Dobla la f ra zada,
Apagu la lámpara .
E l Estado, és te es
E l hu ésped de .. ied ra :
A ..arece a pesar de todos
Los gestos de re ch azo .

Dobla la frazada..
Apaga 1.. lám pa ra ,
Ya se ac ercan
Pasos a tu .. uer ta .
,~ Te podrás Identlfiear?

Dobl a la frazada.
A..a ¡:-a la lámpara ,
¡T u hora llegará
En todo caso!
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IlA. ·S ImlCII NOSSAC¡'¡

RIEF DA EIN MANN?

Zur NllChl, weiJ a lle 1I1ensch en se h liefen,
Riel da e in l\ls nn? O wi e er r ief!
Zweimal! Zwei R ufe. di e rních riefen
O Triigh"it das; ieh weite r sc hlief .

\'0'" Ftusse her ein wlldes Klingen
Zweimal, u nd dann war w íeder Nacht.
l 'nd ieh verschl ief das H ílfebrtnzen
ZweimaJ und hin n ieht a ut ge waeht .

Bin níeht \'11111 Lager aufgesprungen
Zur Tiir un d fragen, was es seí .
l eh sehlief, ich schlle í, bis e!! verklunge n,
O de, du naeh mir r iefst verzei h,

Heu t morgen ko m men síe und fragen :
We , ';e1 und ha t di e N aclrt gestor t?
Riel man nach 60ft ? Un d ieh muss sagen :
le schfíet und ha be nicht !:,ehort,

Es war nícht Go lt , dem es gegolten,
leh wa r es, den ein Bruder r iet .
Zwei Ruf.., di zum Bruder wo llten
\'om Bruder, und del' Bruder sc h li..f.

E. rl e í . damit es mi eh e rwecke ,
Zur • 'acht zw ..iJnal vom F1usse her :
O :\lensc h , w ie liehst du dein e Deck..,
Dein Beft und deinen eh laf so seh r.

Wie dum pt und stu m pf is t dein Gew issen,
\Vie satt und matt du ím Erhorn!
Aeh, da; erst Schíisse fall en rnüssen,
AlL~ dein em Se h la f di eh aufzustorn .

.Ia, ich hin tra g u nd taub geschaffe n
Und li s dích letzte Nacht sllein.
lI eut • ' ach! werd ieh gewíss nieht sch laf'e n ;
Oenn " ..ut e mus« ich se lbe r schrein.

40



HANS "~RICJI NOSSACK

¿LLA MO A H I UN HOMBRE?

De n oche, cuando todos dormían,
¿ Llam ó allí un hombre ? ¡Oh, cómo gritó!
¡Dos veces! Dos gritos que me llama ban a m í.
Oh pereza, y yo seguía dur m iendo.

Desde el río vino un eco salvaje,
Dos veces, lu ego la noche se volvió a cerrar.
Yo dormía, perdiendo la ocasíón de brindar a y uda ,
Dos veces, ~' no desper té .

No he s a ltado del lecho, no he abierto
La puerta par a pregunta r q ue sucedió ;
Yo dormía, dormía , y el eco se apagó.
¡Oh tú que m e has llamado , perdóname !

Esta mañana vinier on y preguntaron :
¿ Quíé n llamó, turbando la paz de la noche ?
¿C lamó a lguien a Dí os ? Y t uv e q ue r esponder :
Yo dormía , n o he o ido nada.

No fue a Díos a quien Iba di rí gido,
Fue a mí, a quien llamó un hermano.
Dos grítos que q uerían a lcanzar al hermano.
y el hermano dormía.

Llam ó para des pertarme,
De noche, dos veces desde el rí o :
Ah hombre, tan to que amas tu frazada.
Tanto tu lecho y tu sue ño,

¡Cml.n s orda y apática es tu co ncíencia,
Cuá n sat is fech o y có m odo eres para escuc ha r !
A~' , que tenga n q ue sonar di spa ros ,
Para a r ranca r te de tu sueño,

Si, fui creado perezoso y so rdo
y en la noche pasada te he dej ad o solo,
Ahora, es ta noche , de seguro no dormiré ;
Porque ho y yo soy quien ti en e que gritar.
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Oll A SC HAE F lm

DIE STILLE

Die .:IliIch de , Nebel
Fli . I über die Bau rne,

tumrne H arten
Bewahren die Traunle.

l uf Astgabeln nístet's
Wie Ftaum von Tauben,
Alleen entschwínden
In blauende La uben,

Tief sch1afen die Wlnde
Am Ende der Welt,
Von lautloser Bu ch e
Ein Tropfen fa llt

Schwer, sehwer wíe Blut
Au.s verborgene r \Vunde ­
Ich lausche e ntdrückt
E ínem seh we lgende n ::\Iunde.

Ein Augen blick tille,
-Iahrtausenda weít,
Zur .:Ilinute gerlnnl
Die fl utende zeu,
Ich schaue das Le ben
Gebannl im KristalJ..
DunkJeoo !nsekt '
In de , Bernste infall e.

Von d Zeil in den Raurn
Xu, ein Vertauschen
• .eben .:I lotQren '
F arn wa ld..r rausc he n.

AlI.,. ís t damal,
Und zug lelch hí er
()~ ne rgründlil-he
H..bt da- "Isier,
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.IOIIANNE:S f>OETllEN

1M LABOR DER T RAE UME

im labor d er triiunle
wírd das lied d íeser s tunde gchamnw rt

s tunde des !Iüchtigen doms
stunde der zahlenkeUe
au f di e alle ster n..
gerelh t s ind

einsame stunde der stirn
unler dem nii.chtJichen m esser
das aus den rissen des hinunels r a g t

im labor der triiume
st lrbt de r tod,



ODA SCHAEFE R

EL SILENCIO

La lech e de la niebla
Cubre los árboles,
Arpa s m udas
Uesgua nla n los s ueños,

Sobre las r amas se posa
Cual pluma de p aloma,
Avenidas des apa recen
Entre gl orietas azules.

Profunda mente d uermen los vientos
Al fi na l de l mundo,
Del árbol s tlencíoso
ra cayendo una gota

Pesada , pesada como sangre
Que mana de her ida oculta ­
Em belesada yo escucho
A una boca enm udec ida .

Un instan te de s ile nci o,
Que se extiende por mileni os,
En un solo mi nuto se condensa
El tiem po q ue fl uye.

Contem plo L'\ vida
Ap risionada en el cristal,
Oscu ro insecto encer rado
En la trompa de ámbar.

Desde el tiempo a l e pacio
Tan sólo un in tercambio,
\" junto a los m otores
Canta n s elvas de helechos ,

'fOdo es en to nces
y al mi smo ti empo L'S aquí
Lo ins ondable
Alza la visera.

./O Il AN N ES rOt:TIIEN

EN EL LABORATORIO
DE LOS SUEÑOS

en el laboratorio de los sueños
se marti llea la canción de es ta hora

hora de la catedral fu gaz
hora del collar de cif ras
en el que están enhebradas
todas las estrellas

solita ria hora de !a fr en te
bajo el cuchil lo nocturno
qu e asoma entre las grietas del cielo

en el labora tor io de los sueños
muere la muerte



WALTER ~CHERFEI.I)

WI ELA'::rn ~ CIDIIED

AUF MEINEN SCHULTER

Auf meinen Sc hultern traga ieh meínen Vate r,
El" tmngt übe r meinen Rücken,
l I mí ch um , wenn wíeder ein Photoreporter kornmt.
Was wollen s1" nur vo n uns?

Is t nieht die na t ürlkhste Sache der Welt,
ich m ' inen Ya ter nút m ir trage

d eh di e zer eh ne Lan 'han Kore a s,
fort au, der Fe non..,
fort in d.t6 Hinterland d Krieges.
wenn er hungríg und seh \"3C íst zu :\1itt a,;-
un d se ine Füs,..... rniid.. sind vo rn lancen Urn h ri r ren,
von Ta g en und .·lí hte n zwisc hen den F ronten?

I . •. pürc rnein -n a er
auf rn.· n Sehultern.
So ha! se no Aeneas den al teo A neh í 'S

aus dern ze rstiirten T roja getragen.
So wer-den HU '.. In ine S ohne a u f dem R ücken t ragcn
d ur eh t!ic 'chr al me1l¡;esehosse d ' nii.chste n K r i.' gl ' ,
dureh da , Zixchen der F la m menwe l'fe r .
d ie '~I' 8Iitzli "H de \'nchen~hau sind.
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ZUM DUNKLEN T AU

Zum ~IUlk\t'n Tau
Deiner Aug,' n
Zu d en hl u ti g en B lumen
D eines ill u ndes
Zu d em hunt.,n Sta u b
Deiner S ti r n
K ommt der \\;¡1It1
Der \\'ind de r E rd e
Ko mrnt :!as Feu er
Da s Feuer dcr Ze it
Ko mmt de r Fros;
De r F' rost
)Iei ncr L ie be

D as s d u isst
Den \\'ill d mil mir

Dass <lu Iaehst
1m F euer- mit mlr

D 10 ích stc.!J,
1m F'rosf mil di r.



WALTER SCHEltFEJ.D

WIELAND CHlUIED

SOBRE MIS HOMBROS

H ACIA EL OSCURO ROCIO

Hac ia e! oscuro rocío
De tus ojos
Haela Ia.~ flores sangrientas
De tu boca
Hacia el po lvo multicol or
DA tu frente
Llega el viento
El viento ' le la ti erra
L lega e l fuego
E l fu ego del ti empo
Llega el hielo
E l hi elo de mi amor

Para qua comas
E l viento co nmigo

Para que rías
En el fu ego conmigo

Para que muera
En el hi elo cont igo

Llevo a mi padre sobre mi s hombros,
colgando d e mi espalda.
Cada vez que se acerca otro repor tero gráfico me doy vu elta ,
¿Q ué es lo q ue quieren de no sotros?

...No es acaso lo más nat ural del m u ndo
q ue lle ve a mi padre ennmigo
a través del bombardeado paisaje de Corea.
a le j á ndolo de la linea tle f uego,
hacia la retagua rdia d e la guerra,
cuando se si en te débil y ham bri en to al mediodía
y sus pi es están ca nsados del la rgo vaga r
de días y noches e n t re los frentes?

Sie n to el peso de m i padre
sobre m is homb ros,
As ! YI~ llevó E neas al anciano Anqulses,
snc:í.nd olo d e la 'I'roya des t r-u id a ,
Asi me llevarán mis hijos a la espalda,
en medio de la lIUVUI de grllnada.s de la p róxima guer ra .
ba jo e l silbido de los lan zallamas ,
'IUe s.-r:í" ..1 f'lus h del noticiario.
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WOU'DlE'I'HlCH 'CHl\'U HRE

Prospekt:

.L '"n t iz:

LiPtI:

ALBERT ARl\'OLD ' CII OLL

DER SYNTHE TISCHE T RAUM

Es war wíe m it der S to p puh r abgele -en :
Sekundenkurz, u ne d och : ei n tu rz hi na u f .
Alo me atrneten - und horren auf -

nd utmet en, ab ware n ich ts !{e" "esen.

PROSPEKT - NOTIZ - LIED

me W iisl e e rwartet n ir h
lonlos m ít .. r matteten 1I, 'nst'lu't'e1,,'n
aber di e Sandkiirm'r s in l:",'n .

Gehe ni cht w eg- von Dir
Blelhe mil, Dir zusum m en .
'Ver so" Dir J l u l. machen
Am A be nd ?
'Ver so " di e Laden herahlassen '~

Ge he n ícht weg vou Dir :
D ie \\'el t s leh t anf Vo g-el k ra " en
Ihr Gesang t üet,
Ge he ni chl weg von DiI' .

Als del ' F alke der Tanbe
di e Fange Ins F lei sch sc h tug,
sank ci ne Feder
de l' \\'el l. anf !!en :lI n l\(\'
Regios hing síe
a n de n d ür-renden Lippen
und har r te des Atem s,
e l' kam nícht.
Es war de r Abendwind, ""1' sie for t n uln u.

Antennen spíelten und Konla k te sangen
Und waren lcherung und Unlerpfand.
. 'un sind die Drahte schwarz und d urehgebra nn t

ntauglíeh , das Ge heim nis aufzu tangen.

. ' ur sellen springi de r Iwsl vo n den )Ie m hranen :
Dann perlen die Kadenzc n ih ren Lauf ,
Die Armaturen fla ckern, leuchten aut ,
Ro t, gelb und ¡;-riin -: ig uale. T rommeln. Fah ne n ,

Vnd w ied er Sfllle• • ' u r ) Ioforenflug
Durchdrühnt den Himmel , unterma ít. d eu 8 1nn
Ah trakter hiffren unterm At her hi n
Ge heímn ís atrnet ül... r jede m Knr::.
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WOJ.FDlETIUCII S CIlNURRE PROSPECTO - NOTICIA - CANCION

l'rn"I" '('to : El d es iert o te espera
m udo , con langostas desfallecidas,
pero los granos de a rena cantan.

:\"otici a : :\"0 te al ej es de tí .
Quédate junto a ñ ,

"Quién te infundiría va lnr
Al caer la noche?
¿Quién bajar-ia las persianas?
No te alejes de ti:
El mundo se levant a sobre l:"a rra- de pája ro.
Su eanto mi ente .
N o te al ej es de ti.

ALBER'I AR1I\OLD SCllOLI.

EL SUEÑO SINT ETICO

Ca ución : Cuando el halc én hu ndió sus l:"a r ras
en ..1 cue r po de la paloma,
cayó una pluma
obre la boca del mundo.

Inmóvil suspendíase
de los la híos r esecos
en es pera del a lie nto .
- este n o llega ba ,
La brisa de la tarde
fue quien se !a llevó.

F ue co m o co ntrolado co n cronómetro:
Brevedad d e segundos y, s in embargo: u na cui da hacia a rriba.
Ato mos respira ban - y cesaba n d e resp irar -
y respirahan de n ue vo, como s i nada hubiese acontecido.

Antenas j Ul:"llban Y co n tactos cantaban
y fu eron f us ible y gnra ntía.
Ahora, negros y cha m uscados están los a lambres ­
Inscrvibles para captar el secre to.

Sólo ra ras vec es sa lt a e l orín de las m embran as :
Entone . las cade ncias se d es granan cual perlas .
Los tableros de maudo vibran y s e iluminan ,
Rojo, amarillo. ver-de - : Señales. Tambores. Ba nd erns.

y otra nJZ el sil encio. Sólo 1'1 vuelo de mo to res,
Qu e cruzan tronando e l ciel o, acentúa el sentído
De las c írras abstractas bajo e l é ter -
El m ísterto planea en cim a de toda á nfora



PO ESI E

beg innt ""O die lnhalte aufhoren

DI E JIYSTI -CHE RO E BLUEIIT

-Ienseíts der Go !denen 'or te
Aus er halb der tadtmauern
-Ien se its dískursíver Formen
Au. rhalb der Denks ysteme

1.:' DER GLUT DES FRO~T '

DI CHDDIELJIUS TER DER TAPETE
AUF DER R ' CK WA: iD DER ALTARE

1m Bre nnpunkt dessen
Was slch ni cht e re ignet

DAS GED!CHT 1ST

E in Jlolel.;u.Iarmodell aus Vokalen
Ein Kirchenfenste r aus Substa n t tven
Ein pinnennetz a us Erinnerungen
Ei n Prisma aus Uton íen
Ein S ternhild aus Weggem,- nem

El.: " • '. iE.: ' Y TE.'I
J~ ' El D S O. ~E. ' S YST EJ IS

' -ergiinglich
Provísorísch
Zei tlich
Fragment arts eh
Wehrlo.
• ' ac hahm ha r
Alogisch
Irreal

DAHER
DAHE R
DA HER
DAHER
DAHER
DAI •
DAHER
DAHE H

U. r\'EHGAE. ' U C H
E. 'DGUELTIG
ZEITWS
VOJ..LKO:UJ IE N
JIAECIITIG
U.'WIEDERHOLBAH
WGI CH
H EAL

ngreifba r
. ' aheliegend

DAllE GHEIF B AU
DA HER U J. ' ERU EIC HBA H

Verlet zlich
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FUER WEJ~THAUl\ISCmFFE

nAIIER UNVERLETZLICH
ER TAKTISCHE UND
STRATEGISCIIE WAFFEl'\

J lan trii.¡,'1 es
An einer winzigen Kette
Unter dem I1em d
Allt der hl ossan Haut,



pOESIA

comi enza donde los conte ni dos te rm inan

LA ROSA MI S T ICA F LOR ECE

:\I á s all á ,le las palabras d., Oro

F uera de los m u ros de la ciudad
:\Iás allá de las formas di seurslvas
Fuera de los sistemas m entales

EN EL ARDOn DE L H I ELO
&'1/ El, DIS &.'li O :\IOH OSO DEL E:\IPAPELADO
EN E l . RF..8PA LDO DE LOS ALTARES

En el foc o de aq uelln
Que no acontece

El. l'OE :\lA E S

Un model o m lec u la r de " ocah~"

Un vi tra l de sustanti \'OS

Una telaraña d e recuerdos
Un p r isma de u to pías
Una conste lac ión de prescíndenclas

UN S ISTEMA SOLAn
) IAS ALLA DEL S IST E:\IA SOLAH

Perecede r o
Prov ísor-ín

Te m po ra l
Fragm enta ri o
In defenso
Imi table
Alógico
Irreal
In tangih lc

P ró x im o

Vulne rable

POR LO TA.:TO DIPEIlECEDE IW
POE L O TA~O DEFI. ' 1'1'1\'0
P OR LO TA..,"TO &.XTRAT &..l IP OR AL
pon LO TA",'TO PERFECTO
POR L O TANTO PODEROSO
P OR LO T Al''TO lliREPET IB LE
POR LO T A. ''1'0 LOGICO
POH L O '1' ' '1'0 R E AL
P OR LO T Al''TO TANGIBLI~

POH LO T AN TO INALCANZAB LE
P A I( A " ' AVES ESPACIAI.ES

P OR LO TA1" TO INVULN EHAB Lt;
P A n A AR J IAS TACTICAS y TI(ATEG ICAS

Uno lo Ileva
S u spen dido de u na m inúscu la " 'lIlc na
Dl'ha jo dc la ,,.¡mi s ll
S nh re la p iel desnu da ,
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\\"OI.FGAXG n'EHt AUCH

BlTTE MEINER AELTERE

Lieber Gotl besch ütz e
m ein e Hafergrütze.
mr-ln en Lnrtballon.
ni m m rni r nichts da von ,

• "ieht> " un m eín em Bett e
Sc hütze die Babett e ,
me ine kle;ne Schwester.
_ hütz di.. Doh lenne ste r .

)Icine )lnUer auch,
Vaters dieken Bauch ,
nnse r ganze s Haus,
Sonst ist a lles aus.

Sch ütz die Jlenschen a lle
\"01' der Jlausefa llt",
die mm Himmel fa lit.

ehütz die ganze W elt.

Du hast sie gemacht ,
Sonne, ) Iond und • "ac ht,
Tlere. Gra, und W ind,
m leh. ein kl ein es Kin d.
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TOCHTER

ROSA, DIE FRANKFURTERIN

1~'lmlann , Jlaler, nahm s ie in das B ild ,
' ynagog t", Li tra 's - aule, Platz.
J laJen is t nícht Schrelben. F ehlt der Satz
von der Rosa , di e das Bild ve rhüllt .

Rosa war c in Jl1ideh en, wí e Ihr s e id ,
Bür gerín aus F ra nk f'urt an dem ;\la in,
haU e a lles, B usen, Sehoss und Bein,
aber ei nc>; ni eh t ; Gereeh ti gkeit.

Hattc w ieder m eh r a ls andre, S te r n ,
m il den Zuc ken , gelb, ei n Todespass,
doeh s il' h iss nicht in das g elbe Gras,
ha tt e d och (las grüne Gras zu ge rn.

prung; zu Freu nden , in das g r ün e Dach,
hi de r Bo m ben Brand vom Himmel sp ra ng ;
we nn da s Pacl: vorn .l udcnmesser sa ngo

o-,a la g- lm Kohle nkasten wach,

A ls del' K ri e-g seho n fa st zuende war,
trieh de l' Hunger Rosa hoch , Un d au s
wa rs mi t ihr, und a us mil )Iann u nd ) I:IIIS,

Ha u t uud Haar d('r ganzc n JJOr de rsch a r .

Sind '·,S a lle? fragt del' Schr eiher s ich ,
we nn el' mitten durch die Stra s sen s t r e icht,
Rosa s J l iir de r ist m ein "irt vi e lleich t,
u nd j et z t hasxt el' m einen Satz und micho

Bt"ckmann , J l a x , wlr da nk en Dlr Dein Bild,
Synugoge, aule, Lampe, D r uht ,
g iht uns guten Rat und gute T ut ,
den n D u maltest a lles unver h üllt ,

Se ht, di e J lanern, F enste r s chief und k rrunm,
se ht das alte Blld : es irrt slch nieht,
unterm gelhen Neonriihrenlicht
wird gefragt , dl e Frage Hiuft h erum,

Schu r nste ln , Za u lI si nd krum rn und s ch le f', 111111 nu r
J lo nd u n d Kahe si nd irn Gleichgewicht .
Jlenst'h, aus F ass u nd Br ett m ach Deln G, ·!·it'l" .
S leJl Di ch draur, D u witterst Delne Spur.



\\,O LFGANG WEYRA UCJI

ORACION DE MI HIJA MAYOR

nios l'adre, p rot ege
mi papilla de avena ,
mi g lobo multicolor,
no m e quites n ada de esto ,

~ada. de mi cama,
P rolege a Balle"e ,
•ni hernlanitu m enor
~ los ru dos df co rneja.

Prolege tamhí én a mi m ad re
a la casa e n te ra p ro tege,
si nó todo ha b rá term inado.

P ro tege a t udos los hombres
de la trampa de ratón
que cae des de e l cielo.
Protege al mundo entero.

Tú los creastes,
al sol, la luna y la noche,
a los animales , la hi erba ~ e l
y a mí, q ue so~' una cr ia t u ra.

ROSA DE FRAN CFO RT

Beckmann, ..1 pintor, hlzo e l re t ra to:
S ina goga, eolum na de a visos, plaza.
Pi ntar no es escr ibir. Falta la f rase
sohr e Rosa, a la que e l cuadro ocu lta.

I«>sa e ra una chica como usted ,
ciudadana de F ranefort del )Ieno,
lo t enia t ollo, busto, regazo y piernas,
pero una co. a n u teniu : .I us rícia ,

y t ení a m ás que otros: una estrella
de puntas a m a rtllas, un pasaporte para la m ue rte,
pero no mordió e l pasto amariJIo,
pues Je gustaba demasiado el verde.

Sa ltó , donde sus amigos, por los tejad
viento hasta que e l fuego de las bombas ca yó desde e l cie lo:

cuando la horda cantaba del cuchillo de los judíos .
Rosa ya cía despierta e n la carbonera.

Cu ando la guerra casi habia termínad o.
e l ham bre empujó a Rosa, Y ese fu e su fi n.
e l fin de hombres y ratones ,
el fin de toda ho rd a, piel y pelos.

. Habrán m uer to todos" , p re gunta se e l a utor,
que deambula por las ealles; . _
quizás e l asesino de Rosa se a nn du:no de casa,
y ahora nos odia , a mi f rase ~. a nu ,

Beckma nn, ) Iax, agradecem os tu cuadro ;
Sinagoga, columna, Jánlpara., al arnbr e.
nos aconsejan bien y nos enfre ntan con los hechos.
po rque tú lo pi ntaste todo, s in evasfvas. al desnudo.

)li rad los m uros, las ve nta nas ch ueca." y destartalad as.
mirad el viejo cuadro : é l no se eq ui voca.
ba jo la luz amarilla de los tubos <le neón
St' prl~g-un ta, ~. la p r egu nta tonta vuelo,

La chinu-nea Y la re ja oscilan, y sólo
la luna y e l ga lo conse rvan equili brio.
Ho m bre, con bar'rf les y ta blas levanta tu tribuna l.
Sú bo'l,' a ..l. I'e reihi rús tu huella .
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nIETEll WY'~

DER FRAGENSTELLER

l e \'erhoro núch,
alíes, was ich erfahre,
lst meine Ablelmung

2 ích Ir uge Dich,
aber Du anlwortest nicht,
ich weíss, warurn,
a ber ieh '::-e es ni cht ,
denn Ich m¡¡ehte nícht,
dass Du stírbst,
und ich wí ll auch n icht st...rben

3 rnir íxt ein drt ttes Ohr gewachsen,
aber ich bin nl ch t g lü ck Ueh darüber,
denn ich h üre mehr Un reeht a ls hisher

1 einmal íst ke ínrna l,
sagen die Ve r'.ichtliehen,
wer a ber weíss, was zu ve ruchten íst,
weiss auch, da ' einmal ein elnzíges :\Ial ist,
und eín einzíges :\Ial is t mehr als nicht ,
und mehr als nichts is t fast alles

;; ic h h kt e dern T rodle r m ei ne Orden,
den Orden Geduld,
den Orden FreundUch ke it ,
ieh Iagerte mi eh zum A.l1gemeinen,
der T rüdler we in te ,
wer ís t es'?

6 w ir wol len in die Ba umkrone fliehn,
da i t noch f riedJich,
a ber weh, hiel' hocken di e Sc harfseliützen

um die • ' iederlage aller Heere 2 U bitten,
is t a ngebracht,
besonders die • ' ied erJage des e ignen Heers
mu- erzíelt we nlen

8 gilt,
e ine F lasehenpost auszuserzen,
aber ist di e Flasche g ediehtet,
was steht auf dem Papier,
i, t e ín saubres \\'asser zu fin den,
an wen ist die :\litteilung gertehtet,
ist del' Betreffende noch am Leben,
und, wenn nícht, wen gibt es sonst noch?

9 damit aulhOrcn
aufhoren damlt,

52



OJETE R WYSS

EL IN T ERROGADO R

. e someto a un in te r roga tor io.
todo lo q ue escucho
es mí rechazo

2 te p regunto a ti
per o tu no m e res po ndes .
yo sé nor qué.
pero no lo digo.
P UI'S no I! ui ero
que muera s,
y yo ta m poco q ui e ro m or ir

3 m e ha crecido una tercera ore ja
pero esto no me hace feliz.
porq ue escuc ho m ás ínjuxt icías que antes

una vez es ning una vez,
di ce n los desp rec ia bles,
pero q ui en sabe lo Que hay Que desprecia r .
sub ta m bié n Il UC' una vez es una sola vez ,
y q ue una s ola vez es m á s q ue na da ,
y que m ás que nada lo es C3S1 todo

regul é m is condecora ciones al ropavejero.
la condecoración paciencia,
la co nd ecoración amabilida d .
m e a lmacen é ent re la " co sas co m unes,
el ropavej ero lloró,
.-. q uién es?

vamos a refuglurn os en la copa del árbol
ahí . reina a un la paz ,
pero ay , arriba. está n a gazapados los fu sil ero

rogar ! IO I ' lit derrot a de to dos los ejérc itos
el! !o a propiado,
especia lmente la. derrota de l p ropí (',Íército
es la qu de be ser lograd a
s e trata.
d envia r I1n m ensaje en una botella .
pero, .-.está sellada la but ella ~ .

qu é dic e el papel ~ ,

¡.es posi ble e nc ont ra r una s ll !:"UlI S lim pias?
¿u. qu ién. va dirigido el 1l1CIL'Ul-j e '! ,

¿ vive tal persona a un" ,
Y s i no, ¡.quién m ás ('x iste '~

9 terminar con e llo .
termlnur .
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GESTERN

Ge~tern. w..-iss t du, \\.3.." das bedeufe t '?
Gestern schlug noeh m ein Herz,
Heute jreh t d i.. lehl""" Sfimme durch das Geba lk

einer \\'andllhr,
Und dor! wo m ein Au ee sprach,
Krei,t tl i barmherzig« ' flnn e del cha t te n.

Gestern, sag 'l du,
U nd da> íst Hin~t ve r gangen.
E ine n BPch er ,·" U Stau h trank ieh ¡UlJ )I¡tl erna"ht ,
Eine 111L,k.. 311 Gi!I S ís t die Erínnerunz .

Geste rn , du fragst uaeh dem Gestern,
Da is ! ein Uiss in dem \\'eg,
Der ~eht von üde n naeh Norden,
Den \\'illr,'n wel st e, · <!!o Helrnat,
)Ii! .11'1 \\'¡¡Ifen ,·.. r lnr sleh d;e S pu r.
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AYER

A~'er, ...s a bes tú lo· que. es to s ignif il'a ?
A~'e' palp it ó aun m i coraz ón.
Hoy !a V02 ínanlmada at raviesa
el maderamen d.. WI r ..loj de pa red,
\' aro donde habló m i ojo
Gir a el mi seri cordioso sol de las som bra s,

A ye r , di ces tu,
\' esto 1111 pasado hace mucho,
Una copa d e polvo behí u la m edlanneh e,
Una m áscara de yeso es el r ecuer do,

Ayer, tu preguntas por ayer.
Ha y una grieta en el camtn o
Quo Va do Sur a N o r te ,
A los lobos les se ñnln la patria .
Con los lobos se penlió In huella .
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Rt:GI"'TI«l DE AmORES

BADD IANN, L'\'GEBORG: Na ció en 1926. Reali zó es t udios de fi~osofia . E.:tadias
prolongadas en París, Londres y Roma; a ctu:u men te vI~e .en Napo les,
Obras : Poemas . cue ntos radi oteatro ; traduccí ones del Ita liano (U nga­

retti , et c.)

RIENEK, HORST: Nació en 1930 ; actualmente. vi ve en Mun ích , Alema nia .
Obras : Poemas cuento , ensayos, radioteatro.

BODDEN. ILO. TA: Nació en 1933: actualmente vive en Brunsvig , Alemania .
Obras : Poemas, cuentos , ensayos. radiotea tro; t raducclo nes del Italiano

BODENSIEK. K H.: Nació en 1906 ; actualmente vive en Bad Godesberg, Ale·
mania.
Obrns: Poemas, novelas, ensayos, descripciones de v ia je, cine.

BUSTA CHRIS1T"E: seudónimo de Christine Dimt. Nació en 1915 ; act ualmente
vive en Viena, Austria .
Obras : Poemas. cuentos, leyendas ,

CELAN. PAUL: Seudónimo de Paul Antschel. Nació en 1920; actualmente vi ve
en París. Francia .
Obras : Poemas; traducciones de l francés, r uso. ruma no e in g lés ("Los

Doce" ce Ale xander Block; "El Barco E brio" de J .A. Rimbaud ;
"La Joven P ar ca " de Paul Valéry: Poemas de Serg io Jessenin:
etc. )

EICH, GUE.'\'TER: Naci ó en 1907; actualmente vive en Bavíera, Alemania. Rea­
lizó estudios de finologia y economí a .
Obras : Poemas.

FORESTIER. GEORGE: Seudónimo de Karl Ernerich Krarner: Nació en 1918;
actual m ente vívs en Düsseldorf , Alemania. Dr en Filosofía y Editor.
Obras: Poemas, cuentos, novelas,

GOLL. Y\·A. · : . 'aclO en 1891 en Francia; en 1939 emigró a los Estados U nidas
)' 1undé en . 'ueva York la Revista ' 'Hém isphere'' ; en 1947 volvió a Fran­
da, donde falleció en 1950.
Obras Poemas.

GR ASS CÜ. ' TER: Naci ó en 1927, actualmente vive en Ber lin, Alemania, E,
critor grabador ~ escultor (fue discípulo de Kar l H artung i.

Obras : Poemas teatro. cuernos ~ novelas (ya traducidas al español
"El Tambor de HOJalata " )' "Lo, Años Perros" ).

HACE. 1 FRIEDRICH: Nacié en ]903; actualm ntr vive en Francia.
Obr as : Poemas nave] s. tea tro y radioteatro; traducciones del franc és

t Pau! E luard. Jules Supervielle, Andr é Cide, J ean Cocteau, e tc .)

liA;-'¡SE , ' , KURT HEL"'RICH: Nació n 1913, ac tualmente viv
Alemania . Dr . en Filosofia . e n Harn burgo,

Obras Poemas, ensayos, rad,ioteatl'o; traducciones de l árabe, inglés y
persa (Auden : Archibal d MacLeish; Tenness ee Wí llíams : Jo-
nathan Swift; WiIliam Faulkner , etc.) ,
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HA USHOFER, ALBRECHT: Nació en 1903. Fue P ro fesor de Geografía Politica
en Berlln , cargo del que fu e rel evad o en 1941. Después del a tent ado con.
tra H itler del 20 de Julio de 1944 fue recluido en la Cár cel de Moabit.
Berlin, donde fu e fusilado en abri l de 1945.
Obras : Poemas y dra mas históricos; el manusc rito de s u fam oso libro

"Sonetos de Moabit" fu e encon tr ado en la cárcel después de s u
muer te.

KASCHNlTZ, MARlE LUl SE : Se udónim o de Marie Luise van Kaschnitz-Woín­
berg : nació en 1901; ac tualm ente vive en Francfort del Meno, Alemania
Obras: Po em as, ensayos , cuentos, radioteatro, etc.

KAESTNER, E Rl CH: Nació en 1899; ac tualmente vive en Munich , Alem an ia
Dr. en Filosofía .
Obras: Poemas, cuentos, novelas , ensayos, teatro y cine; traducciones

de l in glés .
De s us nove las fuero n traducidas al es pañol entre otras "Fa­
b l án, la His tor ia de un Moralis ta" ; "Em ilio y los Detectives"
etc,

KLUENNE R , LOTHAR : Nació en 1922, actualmente vive en Berlin. Alemania.
Ohras : P oemas y cuen tos ; traducciones del fr a ncés.

KRO LOW , K AR L : Nació en 1915, actualmente vive en Darmstad t , Alema nia .
Obras : Poem as , prosa poética , ensayos; tr aducciones del f rancés y del

es pañol (" Lírica Francesa de Cinco Sig los"; "La Barca Fa n­
tasía" - Lí r ica F r ancesa Contemporánea; el "Bes tia rio" de
Apollína íre ; etc.)

NOSSACK , H AN S E RICH : • la ció en 1901; act ualmen te vive en Augs burgo.
Ale ma nia.

Obras : P oem as , novelas . ensayos , teatro : traducc iones del inglés.

POETHE. ' J OH ANNE5: Nació en 1928; actualmen te vive n Stuttgart, Alem ani a
Obras: P oem as y ensayos.

SCH AE F ER, OD A: Seudónimo de Oda Lange. Nació en 1900 ; actu alm ente vive
en Munich , Alem an ia .
Ob ra s : P oem as y cuentos.

SCHERF ELD, W ALTER : Seudónimo. Nació en 1925. Na po mos más datos
so bre e te autor.

SCH;\lIED WIELAND: l Iac ió en 1929; act ua lmente vive en Francíort del Meno ,
Alemania . Dr. en Leyes.
Obr as: Poemas ensayos , críticas del arte : traducciones del inglés.

.sCHN URRE, \VOLFDIE TRICH : • .act ó en 1920: act ualme ite vive en Berlin,

Alem a ni a.
Ohra .-: Poemas. cu entos, nov elas , radioteatr o yo te levis ión.

SCHOLL ALBERT ARNOLD : 1 ació en 1926.
Ob ras: Poemas, ensayos, radiotea tro, et c.

WE YRA CH , WOLFGANG: ació en 1907; :,ct ual mente vive cerca de "lunich,

Ale ma n ia ,
Ohms : Poemas, cuentas, radiot eatro , et c,

\ ' r'SS. DI ET ER : :\'ació en 1923 en AbL,inia: ac tua lm('nte vive en Francfort del
;\1011 0 , Alemania . Psi q uia tra.
Oh r a s : P oem as , prosa poét íca . ensa yos, ere,
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I~ TITUTO DE I~FORl\ IACION y CAN.IE BIBLlOGRAFI CO

La re vista "Orfeo" inaugura un nuevo Servicio qu e habrá de
prestar incalcula bles beneficios a bibliotecas. instituciones de
in\ 'cstigación. es pecial is tas. profesores. estudiantes y lectores de
la literatura . art e Y ciencias chilenos.

Nue tro Ins tit uto es tará pronto a servir. con la mayor celeri­
dad. pedidos de todo el mu ndo en los siguie nt es rubros :

• libros (poes ía. literat ur a. artes . ciencias. educación )
• revistas

or iginal es de a uto res o su re pr oducción fotost ática
fotografias de autores

• grabaciones magnetofónicas
• cronología e informaciones bibliográficas

re porta jes para revista y publicaciones en general
sobre cualquiera act ividad literaria o artística
nacional

s i usted necesita cua lquiera de estos Servicios. le ro gamos espe­
cificarlo en el cupón adjunto y remit irnos és te señ al ando la via
de preferencia para su envío (aére o o mari t ímo ).

Todos e to servicios se ref ieren a Chile. Sin com pro m iso.
nues tro Insti tuto tratará de satisfacer también ped idos de ma­
teriales de ot ros países hispanoamericanos. Rogamos con sulta r
al re spe cto.

T all eres Gráficos c iau s von P la te
D ublé Almeyd a 1368

Santi a go ( C hil e) .
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CORRESPONSALES EN EL PAIS
ANTOFAGASTA : Gulll onno Ro...Mu"oy ; lA SER ENA : Eduardo Za mbra ; VAlPARAISO: Enr lquo
Molchorts ; SA~ BERNA RDO: Elro ín do la Fuonto; CURICD: Dscor Romír.. Morlno; TAlCA : Mario
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CONCE P CION: Jalmo Glor da no y Ja lmo Quo.a da ; lOS ANGELES: Florldor P. ro. ; ANGOl : Juan C.
J>zaya; PITRUFQUEN : Vonan clo lisboa; VAl DIVIA: Carlos R. Ibacocho l. ; l OS lAGOS: AuroUo
Broyls Floro s; PA!lGUIPUll l: Humborto Ga fl c a. l oyton; DSORN O: Roquol Sóo. SlIya ; PUNTA
ARENAS : Marino Muna . lago s .

CORRESPONSALES EN EL EXTRANJERO
ARGENTINA : Eduardo Goro yog llo ( Buo nos Alro s ); BOL IVIA: Camorllnghl (la Po.); BRASil : 011.0
Galyoo (Sao Paulo); COLOMBIA : Allon s o Bon illo Na ar (Bogotó ); PERU : Emilio Oylodo y loon ldo s
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SOCIEDAD DE ESCRITORES , Gull lormo At,as; MINIST E RIO DE EDUCAC IDN: Rómulo Ho"o ra dol
VIllar; CLUB DE TEATRO DEL CAl lE J ON: Gus tOYO Fr ías ; SOCIEDAD CIENT IF ICA CHilEN A: Dr.
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